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Krónika. 

K o r ü n n e p e k. 
— márcz. 7. 

Ma v a n száz esztendeje, ' v a g y t e g n a p mul t v a g y 
ho lnap lesz — egyá l t a lában , nii v a n a vi lágon, ami m é g 
m e g v o l n a s s z á z Vagy ö t v e n ' e s z t e n d e j e ne volna, h o g y 
megszü le te t t v a g y elmúlt ? • Mint késő télben a m e g m a r a d t 
legyek, u g y g u b b a s z k o d n a k összegémberedve a vi lághír 
m e n y e z e t é n : Henr ik Ibsen, Herber t Spencer és Lev 
Nikolájevics Tolsz to j , a h á r o m uto lsó n a g y ember . T ö b b 
nincs, sehol,, m e d d i g a szem ellát, s h a e g y - e g y kor -
t á r s u n k a t el is n e v e z g e t j ü k hé rosznak , a z csak a f a j t a 
m u l a t s á g , h o g y : cs iná l junk m a g u n k n a k j ó napo t s h í juk 
e g y m á s t n a g y s á g o s u r n á k ! N e m hiszem,- h o g y ez kép-
zelődés volna, a közelség v a k s á g a , me ly a vele e g y idő-
ben élőn n e m t u d j a meglá tn i a ha lha t a t l anság vonása i t . 
V a l ó b a n u g y van , h o g y mos t s züne t állott be, vi lágszer te , 
á z ember i n a g y s á g b a n , mint a h o g y ötven m e g s z á z esz-
t endő előtt föl lendülés volt a b b a n — mer t ami ly igaz , 
h o g y v a n n a k n a g y idők' n a g y emberekke l s k imerü l tebb 
idők n a g y emberek nélkül , o lyan igaz az is, h o g y mos t 
mi u n o k á k fizetünk értté, a p r ó n y o m o r ú s á g o k k a l , k ics inyes 
élettel, s z ü r k e hé tköznappa l s gondo la t nélkül va ló tengés-
sel, h o g y apá ink s n a g y a p á i n k idejében » fűszeresebb az 
esti szél, h imzet tebb volt a rét v i r ága« - s . Jup i te rnek m á r 
m e g se f á jdu l a feje, h o g y u g y u g r á l j a n a k ki belőle, 
teljes vér tezetben, a Minervák, mint a s z ú fűbő l a szöcs-
kék. V a n n a k , b i z o n y á r a v á n n a k , a m i időinknek is kiváló-
sága i , d e ál ig a k a d k ö z t ü k , . kinek nevéről neveznék el 
v a l a h a á mi napja inka t , mer t a l ig cselekszik csak e g y is 
olyat , amivel a m a a t egnaptó l a h a l a d á s e g y te rmésze tes 
l épcsőfokán kivül a k igondolás ú j s ágáva l , a kezdés n a g y -
sze rűségéve l kü lömböznék . 

Kü lönös napok , s z o m o r ú n a p o k a . ko rünnepek e 
napjai , e v i r ág füzé re s és t r omb i t aha r sogásos visszaemléke-
zések u to l só bölényekre , me lyeknek f a j t á j a vesztét , h a 
őszinték volnánk, z sákka l a tes tünkön, a f e jünkre h a m u t 
szórván , g y á s z b a n kéne m e g ü l n ü n k . H a m i s és bán tó a 
jubi lár is v i d á m s á g az epigon- idők s i v á r s á g á b a n , s v i rág-
füzé r ek n e m t a k a r h a t j á k el, t rombi ta n e m h a r s o g h a t j a tu l 
a k o n g ó ü ressége t . A gö rcsös erőlködés, me ly születések 
és halá lok évforduló iba k a p a s z k o d v a , a z a p á k n a g y s á g á -
va l a k a r j a feledtetni a fiak törpeségét , egyik l egg ro t e szkabb 
jelensége az á tmenet i k o r s z a k o k n a k . Hiszen n e m m o n d -
hatni , h o g y a z a lka lmak keresése mesterkél t volna. Mint 

a h o g y a n n a k idején v a l ó b a n e g y ü t t éltek a n a g y időkben 
a n a g y emberek , s r end re köve tkez tek e g y m á s u tán , 
lélekzetelfogó g y o r s a s á g g a l , a n a g y események , mos t is 
r end re köve tkeznek a megemlékezés n a g y fordulói , melye-
ket h á l á d a t l a n s á g s kegyele t lenség vo lna észre n e m venni. De 
a k o m i k u m l egszomorúbb f a j t á j a : a t u d a t o s és el nem kerül -
hető neve tségesség nehezedik r á n k e ka lendár iumi kénysze rű -
séggel , s m i g gépies m e g s z o k o t t s á g g a l j á r j u k a z ö r ö m ü n n e p 
kállai ket tesét , l e lkünkre ráve tőd ik a szü rkü le t mé l abú j a . 

A már nem és még nem -szürkületéé. A régi jel-
s z a v a k m á r n e m csa lnak meg , de u j a k a t m é g n e m talál-
t u n k he lyükbe . A régi n a g y o k sem vezéreink többé, de 
u j vezére ink sincsenek. H o g y is vezethetnének, mikor nincs 
h o v á ? E g y - e g y o lyan emlékezte tő , min t a Victor H u g ó 
czen tennár iuma , élesen meg lá t t a t j a velünk, menny i re n e m 
é rdemes a mi n a p j a i n k b a n élni. Amikér t ez a ha lha t a t l an 
s z ó s z á t y á r hevül t , mi m i n d a b b a n rendre m e g c s a l a t k o z t u n k , 
s m a m e g semmit sem t u d u n k , amiér t o ly v a k o n t u d n á n k 
lelkesedni, mint ő az ő k o r a eszméiért! A szépség fo rmái 
is, me lyekhez pedig n e m ü n k Ízlésbeli h a l a d á s á n a k kor -
szaka i kö tődnek , h e r v a t a g o k s rövid életűek. E z t á t l á t j u k ; 
a c sömör ig u n a l m a s e lő t tünk a l eg több h a g y o m á n y o s 
fo rma , m e l y a p á i n k r a m a g á t ó l é r t e tődően ha to t t s zépség 
és b á j o s s á g g y a n á n t , — d e h iába h a t á r o z z u k el, h o g y 
szeczesszióval s h a g y o m á n y o k el t iprásával ko r sze rű és 
egyéni művésze te t t e r e m t ü n k : eredet iség helyet t kü löncz-
ködés t á m a d belőle, a fej lődés fo ly tonossága helyet t ped ig 
a rha izá ló v i s szanyú lá s r égebb idők formáihoz . Az á tmenet i 
idők ez á t k á r a soka t kellett éppen e n a p o k b a n gondol -
n u n k , a Zichy-kiáll i táson, a z Erzsébe t - szobor p á l y á z á t á n 
s az u j o r s z á g h á z a kö rü l va ló veszekedés a lka lmából . 
A m a g y a r o k istene m é g s z á m o s esz tendőkig ad jon erő t 
és egészséget Zichy Mihálynak, a z i g a z á n n a g y festőnek, 
s testi és lelki épséget , h o g y m i n d v é g i g fo ly ta thassa a z 
ő előkelő művésze té t , mely , a z ő egyéniségével egybenő t t 
lévén, b a j volna, h a m a teljesen m á s volna, mint t e g n a p 
volt. Mindazonál ta l , h a e kiáll í tás kincsei t egnap , mond-
j u k : öt esz tendő előtt t á r u l n a k Budapes t k ö z ö n s é g e elé,: 
a lelkesedés fölveti a város t . Ma ? mindenki köte lességének 
itéli, h o g y egye t r án t son a vál lán a vieux jen előtt, s a 
legvéresebb k íméle t lenséggel : k íméletes ha l lga tássa l m e n -
jen tovább . H á t igen, Zichy Mihály . vieux jeu, de menje -
t e k , ki őszszel v a g y t avasz sza l á. m ű c s a r n o k b a : k é t - h á r o m 
fiatal emberen k ivül kinek v a n egyén isége s f o rmá ja , 
talál tok-e a z of: this dáte t i tánok köz t kü lönbe t e vieux 
jetinél? D e viszont n e m lehet csodálni a vieux- jeu ellen 
va ló ez elkeseredést . A z Erzsébe t -pá lyáza ton a Stróbl és 
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Schickedanz tervei, az ő kétségbeejtően kifogástalan olasz 
görögségükkel szomjassá teszik az embert akár csuvasz 
vagy botokud művészet u tán is, csak, az istenért, ne 
kínozzanak már bennünket ezekkel az oszloprendekkel és 
kaszettás menyezetekkel. Ugyanez t mondhatni különben a 
maszverkekre, a vimpergákra s a gótika egyéb gyönyörű 
firlefánczaira. Mindazonáltal : a mi mai fantáziánkkal tud-
nánk, merhetnénk mi egyébben, mint valami hagyományos 
történeti stílusban megépiteni oly örök időkre szóló épü-
letet, mint az u j országháza, melynek belső elhibázottsá-
gáról s részletei hamisságáról bármit mondhatnak, az egész 
bizony gyönyörű és impozáns, és, az ember bármennyire 
un ja is már a gótikát s a renaissanceot, borzadva gondol 
e szép épület helyén afféle fölfujt perzsa dohányzacskót, 
mint amilyen az Iparművészeti Muzeum. vagy a Posta-
takarékpénztár. S különben is mit aka runk? Akkora épü-
let, mint a mi parlamentünk, mire elkészül, másut t is 
eltart husz esztendeig, — husz esztendő előtt pedig, 
mikor mi e roppant házat terveltük, senki sem tudta, 
hogy nem illik gótul építeni v a g y renaissanceúl. Az 
átmeneti idők á tka ránehezedik a közre éppúgy, mint 
a magánosokra , s az ország a parlamentjével, a pályá-
zat az ő történelmi drámájával vagy verses novellá-
jával, az államférfi az ő szoczialistairtásával és honmenté-
sével szakasztott u g y jár, mint a fiatal házasok, kik, mikor 
jegyben jár tak, megvásárol ták a leggyönyörűbb (barokk-
ebédlőt, s mire nászutjokról hazatérnek, a barokk már 
vieux jeu s mindenki szeczessziós asztalon ebédel. Aminek 
a gondolata tegnap tetszett, mire holnapra már elkészül: 
unott izetlenség, vieux jen. Kinek kell ma, shakespeari 
dráma, s a miniszterekre hol nem kötelező, hogy szocziál-
politikusok legyenek? Sokszor elgondolom, hogy bármily 
fájdalmas volt a Szilágyi Dezső kora halála, milyen jókor 
halt meg a nagyobb kaliberű embereknek kijáró halha-
ta t lanság számára . Ha még egynehány esztendeig él, az 
ő durch und durch jogász voltával föltétlenül kikopik 
vala a mi kommercziális és .szocziálpolitikus világunkból, 
s már életében oly vieux jen lett volna, mint amilyen 
Victor H u g o csak most lett, tizenhét évvel a halála után. 
S csakis az időkben van a hiba, abban a negyven esz-
tendőben, melylyel Szilágyi Dezső későbben született 
Kossuthnál vagy Hugónál , kik elérhették az élet legvég-
sőbb határait , anélkül, hogy már életükben elavultak volna. 
Kossuth és H u g o olyan időkben éltek, mikor embertársaik-
nak u j korszak u j eszméivel szolgálhattak, melyek mig 
győznek és elterjednek, eltart addig, mint egy patriárka-
élet — de Szilágyi Dezső egy ily korszak derekára szüle-
te t t ; annak teljes kifejlése és nyomban beálló hanyat lása 
még az ő élete derekával esett egybe — s ha tovább,,él: 
egészen u j gondolatok s formák megszületését meg nem 
éri ugyan , de igenis az ő kora gondolatainak s formáinak 
elkopását. Kegyelmes volt a végzet, hogy e szomorúságtól 
megkímélte, s mire az ő születésének száz éves "fordulója 
elérkezik, megint nagy idők lesznek s nagy emberek, kik 
nem mint m i : az epigonok keserű irigységével, de a jókor 
születettek méltányos nagylelkűségével emlékeznek meg a 
régiekről) kiknek nagyságá ra nem kell féltékenynek lenniök. 

Anonymus. 

Alkony az utczán. 

Az ablakon egg ifja láng tekínl ki, 
A haja szőke, szeme égi kék, 
S hogg odaérek, zavart pirulással 
Süti le gyorsan gyönyörű szemét. 

Tisztes családnak egyszerű leánya, 
Tán ősz szülőknek boldogsága te! 
Vájjon mit gondolsz arról, akinek most 
Reád esett pajkos tekintete ? 

Gondolj akár mii! Csak rosszal ne gondolj, 
Vissza se nézek, csak tovább megyek I 
Vezessen Isten erre olyan ifjút, 
Ki liszta mint te. — Ég legyen veled! 

Vezesse Isten hozzád azt az ifjút, 
Ki tiszta szívvel szűzi csókra vár, 
S feledd el azt, kit ablakod alatt most 
Elnyel á bűnös alkonyi homály . . . 

Szentessy Gyula. 

A kegyelmes asszony. 
I r t a : V É R T E S I A R N O L D . 

Az 1705-ik esztendőben a kegyelmes ur, Lubomirszky 
Theodor herczeg a húsvéti ünnepek alatt Lubló várából 
lejött Iglóra, fényes udvar i népével, lengyel nemesek soka-
ságával s nagy dáridót csapván, megitták, ami bor 
az érdemes bányaváros pinczéjében találtatott s meg-
tánczoltatták, aki szemrevaló czipszer leány akadt a város-
ban, tisztes öreg polgárok n a g y megbotránkozására . 

Mikor a lengyel u rak eltávoztak, eltűnt velők a 
városból Halbschuh Márton Katalin nevü szép hajadon 
leánya is. Nagy szégyen volt az az egész városra , hol a 
nemes tanács szigorúan vigyázott a jó erkölcsökre s fejé-
vel lakolt, aki megtántorodott . Bizony Halbschuh Katinká-
nak sem fogják kímélni sem szépségét, sem if júságát , 
hanem ki fogják rá mondani, hogy feje hóhérpallos által 
választassák el testétől, csak kezébe kerüljön egyszer a 
magisztrátusnak, mert példát kell mutatni a leányszemé-
lyeknek, hogy megmarad janak a becsületben s az U r 
félelmében. 

Halbschuh Márton pedig, aki özvegy ember vala, 
nagy bujában , szégyenében az u tczá ra sem mert kimenni, 
nehogy ujjal mutogassanak r á : ime ez az az ember, aki 
olyan csúfságra nevelte a leányát, hogy megszökött valami 
lengyel semmirevalóval, Lubomirszky herczeg valamelyik 
tányérnyalójával. 

Szidták az átkozott polyákot, arról is beszéltek, 
hogy deputácziót kellene küldeni a kegyelmes herczeghez; 
de attól féltek, hogy a kegyelmes ur , ki erkölcsösség dol-
gában máskép gondolkozott, mint a XIII város polgársága, 
kineveti őket s valami affélét mond, ahogy szok t a : 

— Menjen csak kegyelmetek isten hirével s a r ra 
legyen gondjuk, hogy az adót pontosan megfizessék. Leány 
marad még a szepesi szászoknak elég, ha a szépét el is 
kapkodják az én embereim. 

A szigorú erkölcsű szepesi polgárok azonban nem 
nyugodha t tak meg az ilyen beszédben; nekik itélet kellett. 
Főbenjáró kemény itélet. A szent-mihálynapi terminusra 
meg is czitálták a leányt, noha mindenki tudhatta, hogy 
nem fog megjelenni. 
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De ime három nappal előbb nagy fegyveres csapat 
jelent meg a város kapujánál s a toronyőr megismerte a 
herczeg hatlovas hintóját a nyeregben ülő fullajtárokkal 
s a kocsi előtt szaladó kengyelfutókkal. 

Nagy lett az ijedtség a városban, mert nem tudták, 
hogy mit akar a kegyelmes ur. Bezárni a kaput nem 
merték előtte s nem is sokat ért volna, mert a falak 
immár nagyon omladozófélben valának s nagy darabokon 
csak holmi sövénykerités védelmezte, ugy ahogy, a ledőlt 
fal helyén a várost. Minden pusztulófélben volt már a 
háromszáz éves lengyel uraság alatt, bástyák, törvények, 
emberek. 

Nem lehetett sokáig habozni, beeresztették a herczeg 
fegyveres népét. A főbiró még ki is jött elejökbe a tanács-
beliekkel együtt, hogy tisztességgel fogadja s levett süveg-
gel alázatosan közeledtek a hintó felé, melyből czoboly-
prémes bársony subába takarózó szép fiatal asszony nyúj-
totta előre a fejét. 

A főbiró elképedt s torkán akadt az üdvözlő beszéd, 
mig a szép dáma mosolyogva bólintott: 

— Eljöttem a hivásra, főbiró uram. Mit kiván tőlem' 
kegyelmetek ? 

Akkor előlovagolt Theodor herczeg is és rárivallt 
a főbíróra: 

— Térdet hajtsatok előtte, aki a szépség királynéja. 
S akkor a tanácsbeliek mind meghajtották térdeiket 

és ugy vonult be a városba nagy diadallal, trombiták 
harsogása közt a Halbschuh Márton megszökött leánya. 

Még azon nap összeült a városi tanács s megfontol-
ván, hogy az isteni gondviselés utai kifürkészhetetlenek 
és semmi sem történhetik a mindenható akarata nélkül, 
elhatároztatott, hogy Halbschuh Katalinnak diszes aján-
dékkal kedveskedjék a város és kérje meg, legyen kegyes 
szószólója a herczeg előtt; egyszersmind fenyegettessenek 
meg a gonosz rágalmazók és nyelvök kiszakitásával bün-
tettessenek, ha gyalázatos szavakkal Katalin leányasszony jó 
hírében-nevében gázolnának. 

Külön padot is csináltatott számára a tanács, fara-
gásokkal ékeset, melybe üljön, ha majd templomba megyen, 
mert ilyen előkelő személyt, ki a herczeg hatlovas hintó-
ján jár és a kegyelmes urnák olyan grácziájában van, 
megilleti az. . . • 

Három hétig maradt -szülővárosában Halbschuh 
Katinka s nagy becsületben és nagy szeretetben vala része. 
Mikor drága prémes, arany sujtásos lengyel ruhájában, 
melynek sleppjét apródok emelték utána, végigment az 
utczán, az anyák az ablakokból mutogatták gyermekeiknek: 

— Íme a mi büszkeségünk, aki még hérczegné lehet. 
S aggastyánok csókolták a kezét, mintha már igazi 

herczegné lett volna. 
Oly nagy lett a Halbschuh család tisztessége, hogy 

az uj biróválasztáskor Márton mestert választották meg a 
város főbirájává, noha lutheránus volt és a statutumok 
azt rendelték, hogy a főbiró tisztét csak katholikus val-
lású viselheti. És senki a városban föl nem szólalt a 
Halbschuh Márton választása ellen s mindnyájan örven-
dezének, hogy ily érdemes férfiú emelkedett a főbírói 
székbe. 

Még azonban le sem telt az esztendő, a Halbschuh 
Márton főbiróságának az esztendeje, mikor Lublóról jött 
emberek hirül hozták, hogy Katinka nincs már a herczegi 
várkastélyban s a Hőnisch-leány Szepes-Olasz'iból parádéz 
most a kegyelmes ur oldalán, az jár az üveges hintóban, 
az hord drága nyusztprémes bundákat. A Katinka napja 
már leáldozott. 

Akkor az apa megemlékezett arról, hogy micsoda 
szégyent hozott rá a leánya s megüzentette neki, hogy 
soha többé be ne merje tenni lábát ebbe a városba, mert 
Halbschuh Márton nem fogja tekinteni apai voltát s tör-

vény szerint fog eljárni ellene, mint e nemes város főbírája 
és amint meg van irva az erkölcstelen személyek ellen. 

És az egész város fölzudult. Szörnyű csúfság, hogy 
még mutogatni merte magát itt az a leány, még pompá-
zott, még büszkélkedett s tisztes derék polgárokat és 
polgárasszonyokat kényszeritett, hogy megalázkodjanak 
előtte, hogy hódoljanak neki. 

De szégyen ám még az is, hogy ilyen személynek az 
atyja a főbírói székben üljön. Le onnan Halbschuh Már-
ton uram! 

Az a sok becsületes polgár nem tűrhette meg, hogy 
ilyen czégéres ember legyen a város feje. 

Most már kisütötték azt is, hogy voltakép törvény-
telen volt az a választás. Lutheránus embert nem is sza-
bad a főbirói székbe ültetni. Csak ki onnan hamar, Halbschuh 
Márton uram! 

A mészárosczéhbeliek, kik a leglármásabbak voltak, 
még. azzal is fenyegetőztek, hogy fölgyújtják a házát, 
földig rombolják. Ám arra már nem került a sor, mert 
egyszerre nagyot fordult a világ. Theodor herczeg kibé-
kült Katinkával s a kegyelmes asszony (Iglón már ugy 
hitták) karácsony táján újra eljött szülővárosába. 

Nagy becsülettel fogadták ott s fényes ünnepélyeket 
rendeztek tiszteletére. Az irigyek és rágalmazók elnémul-
tak s Halbschuh Márton főbiró uram büszkén emelte föl 
fejét ismét. Sajnálta, hogy megtántoritni hagyta magát 
apai szeretetében a rágalmazó nyelvek által. Többé nem 
fog az megtörténni. Soha többé. 

Az egész város azon iparkodott, hogy elfelejtesse 
a kegyelmes asszonynyal, amit némely hebehurgyák 
elhamarkodva vétettek ellene. Mindenki mosakodott, hogy 
neki nem volt benne része. 

Vetélkedve hívogatták házukhoz a kegyelmes asszonyt 
s boldog volt, akit látogatásával szerencséltetett. Faragott 
székét, melyet kivittek a- templomból, újra visszatették 
előbbi' helyére s a pap is ékes beszédet mondott a bibliai 
Eszterről, ki meglágyította volt a pogányok királyának 
szivét, hogy legyen könyörületes isten választott népéhez. 

Minden szem Halbschuh Katalinon függött azalatt. 
Mindenki megértette, hogy ő ama bibliai Eszter s a pogá-
nyok fejedelme a Lublón székelő Lubomirszky Theodor 
herczeg, ki igazán pogányul bánik a szepesi tizenhárom 
város polgáraival s maholnap lenyúzza már a bőrü-
ket is. 

— Lágyitsd meg a szivét, te kegyes Eszter. 
Jövő választáskor szó sem lehetett másról, csak 

Halbschuh Mártonról, akit nagy becsülettel újra beiktattak 
főbirói székébe. Mert az érdemet mindig megbecsülték 
ezen a világon. Már kétszáz évvel ezelőtt is. 

És a polgárok is okosak voltak, körültekintők vol-
tak már kétszáz évvel ézelőtt is. Hátha még megeshetik, 
hogy Márton mester törvényesen is- ipa lesz a herczeg 
urnák. Mert az ilyen féktelen lengyel herczegtől, akit csak 
a bolondos kedve vezet, minden kitelik. 

Bizony jó, hogy a városnak szószólója legyen a 
kegyelmes urnái. Sok hasznát láthatja a nemes város. 

Igaz, hogy a város adóját nem engedte el ő kegyel-
messége, az elvett erdőt sem adta. vissza, de máskülönben 
biztosította a várost jóindulatáról. Majd minden évben 
eljött egyszer, olyankor dinom-dánom volt,' tánczra kellett 
perdülni, akinek csak lába volt. 

Még a legvénebb tanácsbelieknek is, noha soha 
ilyet nem kivánt tőlük azelőtt senki emberemlékezet óta 
s restelkedtek is miatta. A herczeg pedig megveregette 
a vállukat s nógatta őket: ' 

— Csak frissebben, francziásan. 
S az öreg polgárok járták szegények, amilyen fi isscn 

csak birták, mialatt nehéz veritékcsöppek peregtek le • 
homlokukról. 

l*' 
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Ilyen vig élet volt akkor Iglón a lengyelek ura-
sága alatt. 

A »kegyelmes asszonyról« pedig föl van jegyezve, 
hogy 1711-ben halt meg fiatalon s nagy pompával temet-
ték el szülővárosában. Szép halotti beszédet is mondottak 
koporsója fölött s Lőcsén kinyomtattatván kegyes patronu-
suknak Theodor herczegnek dedikálták. 

Minden harang zúgott a tornyokban. A herczeg 
maga is ott volt a temetésén és sírt mint a záporeső. 
Aztán nagy ivás következett két álló hétig. A lengyel 
urakat az asztal alól szedték föl minden este, mig végre 
eleget tevén az elhunyt kedves emlékezetének, ő herczeg-
sége udvarával visszament Lubló várába. 

Csüggedés. 

Talán ulolsó dalomat irom . . . 
Megvetve áll már fiatal sírom, 
Az óra, perez rohanva közeleg, 
S alig-alig hogy bucsul vehelek. 

Oh, csonka pályám! El se zenghetem, 
Mi zokogott háborgó lelkemen : 
Szivembe fojtja legbúsabb dalom 
A mérhetetlen, tenger fájdalom ! 

. . . Legyen édes, virágos, buja nyár, 
S mikor fuvalmas alkonyatra jár, 
Vigyenek majd a temetőbe ki 
S sirasson tillcos könyngel valaki! 

Rebegjen érllem ő is halk imát — 
S mikor a suttogó falombon ál 
Reszketve tör a szelid esli fény: 
Érezzem, hogy ő egyszer az enyém! 

Oh, mily gyönyörű volna ez a vég! 
A koporsómban fölsóhajtanék, 
Köszönteném az ifjú életet — 
Aztán jó éjt! virágom, ég veled! 

Herczeg János. 

Krónika II. 

Gazdag szegénység. 
— mdrez. 7. 

Voltaképpen lekéstem már a bölcseségemmel: az uj 
országházról szóló tétel meg van szavazva és Rakovszky 
István kezet szoritott Tisza Istvánnal., Egy kardvágás, 
meg egy kézszorítás elfeledteti, hogy huszonnégy órával 
ezelőtt az egyik a másiknak becsületében gázolt és a 
halottait ásta ki. S a tétel megszavazása után már egészen 
mindegy, hogy kinek van igaza és van-e igazság, akár 
az egyik, akár a másik félen, vagy egyáltalában a dolog-
ban, melyről szó vala. 

Hogy elhibázott volna az uj országház, azt, ha ma-
gam látnám is, nem hinném el, mivel Bartha Miklós állí-
totta. De kidomborodott egy másik tétel is, amelynek az 
épület ügyén tul is van jelentősége annál a ferdeségnél 
és hazug elszigeteltségnél fogva, melylyel nálunk az igaz-

ságokat portálni szokták. Az ilyen szegény ország, mint 
mi vagyunk, ne épitsen harmineznégy milliós parlamentet. 
Az ember megdöbben e tétel elementáris igaz voltától. 
Pazarlás, urhatnámság, kiskorúság és korrupezió, — szó-
val mindaz, amit Tisza-rendszernek szoktak nevezni, mind 
belefér ebbe a szentencziába. A szegény ne csinálja utána 
a gazdagok kedvtelését és ne táplálja amazok ambiczióit. 
Az olyan szegény ország, mint a mienk, maradjon meg 
a Sándor-utczában s csak akkor költözködjék onnan ki, 
ha már rászakad a tetőzet és összeomlik a fala. Ha pedig 
épit, épitsen a maga viszonyaihoz mérten, szerényen és 
szegényesen. 

A parlamentben két óra hosszat lapitanám ezt a 
tételt, amig utolsót nem vonaglik. Becsületes irói észszel 

' azonban a másik oldalára forditom és kérdem: miért 
éppen csak most és csak az uj országházánál hangoztat-
ják és ismerik el valónak? Hiszen kezdettől fogva, hogy 
besoroztuk magunkat európai nemzetnek, minden, téren és 
minden időben az erőnkön felül költekeztünk és ambiczio-
náltunk. Hát az ilyen szegény országnak — hatvanhétben 
még szegényebbek voltunk — szabad-e négy és fél mil-
liós czivillistát megszavazni csak azért, mert a gazdag 
Ausztriánál nem akarunk kisebb urnák látszani ? Az ilyen 
szegény országnak szabad volt-e világvárost csinálni a 
maga fővárosából s az egész ország közgazdaságát ennek 
a hiúságnak a jármába sorvasztani, adómentességekkel és 
gründolásokkal palotákba hajtani bele a szegény kunyhó-
lakókat, megdrágítani az életet és csúffá tenni a máig is 
uralkodó adóhivatali tételt, hogy az ember a jövedelmé-
nek csak a negyedrészét költi házbérre ? Az ilyen szegény 
országnak szabad volt-e harmincz év alatt kultur-nem-
zetté lenni, holott gazdagabb nácziók is két-háromszáz 
évig dolgoztak, amig azzá lettek ? S végre az ilyen sze-
gény országnak szabad-e nagyhatalmat csinálni magából 
s ennek az egyetlen marotte-nak föláldozni anyagi prospe-
rálását a nagyhatalmi hadseregnek és nemzeti önrendel-
kezését az Ausztriával való szövetségnek? 

A szegény ember vizzel főz tétel alapján megkon-
struálva ennek az országnak a képét, csakúgy meritenők 
a tejet és mézet a Dunából és a balkáni piszkot az 
életünkből. Minden ember két arany órát viselhetne, 
a mellénye gombja gyémántból lehetne, ha nem kell 
fizetni száz milliókat hadseregre, iskolára, tudományra, 
művészetre, szobrokra, városszépítésre, európai niveauju 
közlekedésre. Micsoda óriási meg fogyása a terheknek, még 
a képviselő ur is kisebb pénzen lehetne ur és a ministeri 
nyugdij sem volna akkora kérdés. És nem is volt 
szabad nem balkáni alapon berendezkedni, mert kicsik és 
szegények vagyunk, óriási, tehetősségünket meghaladó 
ambiczió volt a Balkán fölé emelkedni és Ausztria mellé 
állni. Ma sem engedhetjük meg magunknak a tizenkét-
filléres szakaszjegyet, kényelmes, gyors, tiszta és minta-
szerű villamos vasúton, amikor hat fillért sem igen költ-
hetünk, mert gyalog kellene járnunk. 

Mi kulturát és művészetet portálunk és müveit embe-
reinket nem tudjuk foglalkoztatni és művészeinket nem tudjuk 
eltartani. A hiuságunk' kívántatja: minél több müvészünk 
legyen és teremjen, a szegénységünk meg följajdul és 
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adósságokba ver bennünket, amikor a sok művész csak-
ugyan megterem és éhesen felénk kínálja a műremekeket: 
légy boldog és fizess! Milliókat költünk a müvéltség és 

' kultura proletárjainak a. tenyésztésére s a milliók gyü-
mölcse egy társadalmi kérdés: mi legyen ezekkel a mes-
terségesen tenyésztett proletárokkal s mit kellene tenni, 
hogy ne legyen annyi müveit emberünk? 

Tessék most ebbe a képbe beleilleszteni az ország-
háza kérdését. Amikor mindnyájan parasztok vagyunk és 
czilindert viselünk, amikor állami és társadalmi • létünk a 
megengedhetőn messze túlmenő ambicziók és látszatok 
alapján épült, amikor csupa olyan dolgokban találjuk meg 
hivatásunkat, amik szegény nemzetnek nem valók, akkor 
éppen csak parlamentünk legyen a szegénységünk, szín-
vonalára állítva ? Lehetetlen Bartha Miklósnak hatezernégy-
száz koronával honorálni a képviselői munkáját és sokal-
lani a harmincznégy milliós parlamentet. Szobrászatot, 
festészetet, ipármüvészetet teremteni és fejleszteni, de ke-
rülni az olyan költekezéseket, melyek szobrászatnak, fes-
tészetnek, iparművészeinek táplálékot adjanak. Ha hiba az 
egyik részlet, sokkalta súlyosabb hiba az egész • rendszer. 
S bizony, mikor a parlamentépités luxusát összekötik a 
Tisza-rendszerrel, nem'is járnak el logikátlanul. 

Mert valóban, ha Tisza Kálmán nem teremtette is 
meg az erőnkön felül való kulturéletet, de az ő kor-
mányzása fejlesztette ki. Megálmodta ezt a rendszert 
Széchenyi István és megvetette az alapját Andrássy 
Gyula. Magyarországnak nem szabad kis Balkán-álla'mnak 
lennie, mert hivatása van a nagyhatalmak sorában. Nos, 
a nagyhatalomnak kulturnemzetekből kell állania. Meg-
kívánja a czivilizáczió fényét és ragyogását éppúgy, mint 
a hadsereg drága erejét és a boldogulás, a megélhetés 
útjait és módjait nem hagyhatja ott a földmivelés és 
disznóhizlalás niveauján. Meg kellett indulnia a magában 
véve pazarlásnak és urhatnámságnak látszó kipallérozás-
nak formában és lényegben egyaránt, aminek eredménye 
a minden nácziót elkápráztató látszat, hogy harmincz év 
alatt utóiértük Európát. Költőink ugyanoly szép verseket 
irnak és"gyárosaink különb gépeket- csinálnak, mint a 
francziák, vagy a belgák. Nekünk is kell muzeum, nekünk 
is kell egyetem, a mi világvárosunkban is látni kell mo-
numentális templomot és monumentális parlamenti épüle-
tet. Valamint a magyar tudósnak is tudnia kell mindent, 
amit az angol tud, azonképpen a magyar épitőmüvészetnek 
is reprezentálnia kell az európai monumentálizmust. Ennek 
az ára pedig meg van szabva és nem igazodhatik a sze-
génységünkhöz. 

Nagyon szép beszéci tehát a takarékosság, de na-
gyon badar. Szegény, fiatal náczió nem lehet takarékos.-
A szegény ember egyék krumplit, de a ruhája legyen 
egész és járjon kocsin. Gazdag ember inkább takarékos-
kodhatik, mert van pénze. Szegény ember csak a költe-
kezése alapján lehet ur. Ezt tudja nálunk minden ember 
és a maga életében ki is fejti és érvényesiti is tételét s ha 
sokszor belepusztul is, a legtöbb esetben mégis él belőle. 
A harmincznégy milliós épület pedig ne nagyon fájjon a 
siratóknak: nem ebbe pusztul bele Magyarország és nem 
ezért nagy az adó. Ez az épület dukál nekünk, egész be-

rendezkedésünknek, politikai és társadalmi, ambicziónknak 
és hivatásunknak s harminczöt évi kitartás után ezen az 
uton többé nem a takarékosság segit rajtunk, hanem csak 
a szerzésünk gyarapítása. 

Semper. 

A medve. 

Sajátságos, bozontos állat ő, 
Kolosszi bár, csöppet se rémítő. 
A kis madár tovább zeng a berekbe', 

' Ha jő 
A medve. 

De reng a föld hatalmas lábnyomán 
S vadkan riad, mig nyelvet ölt tnngáh 
Málnára, mézre . . . Mert mégis csak medve 

Talán 
A medve. 

Ha jő a tél, amíg a többi mind 
Eleség után harczol odakint, 
Keres valami barlang félét, kedve 

Szerint ' 
A medve. 

-Valami jó, magányos, mély odúi, 
Ahol madár se jár, szellő-se fú, 
Hol semmi sem zavarja, ha csüggedve 

Bebú 
A medve. 

Ott álmodik, amíg künn tart a tél 
És egymást tépi, marja mind, ki él. 
Ez ocsmány, zord időbe' hasra fekve 

Henyél 
A medve. 

Talpát nyaldosva nyugszik ő ekép, 
Mig egymás talpát nyalja künn a nép. 
Csapjon közéjök egyszer vétellenbe' ? 

Renyhébb 
A medve . . . 

De mikor múlófélben kiinn a léi, 
Rügy sarjadoz, fakad a falevél, 
Fejéi lóbáiva, szeméi dörzsölgetve 

Fölkél 
A medve. 

Fölkél s odvábul kilép . . . Mi dolog ? 
Sok szemtelen ripők ráviggorog. 
Tanítsa őkel kissé tiszteletre ? 

Morog 
A medve.. 

De oly szép minden . . . ifjú lombon át 
Már döngő méhikék csapatja szánt . . . 
S miig hő a nap! . . . Hát elmegy ümmögetve 

S nem bánt 
A medve. 

Martos Ferenez. 
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A tánczosnő. 
I r t a : S E R A O M A T I L D . 

Cármela Minino még egyszer, gépiesen megszám-
lálta a szekrényen a pénzét, melyet egy fölfeslett kis 
tárczában tartogatott. Még mindig ugyanaz a tizennyolcz 
lira volt benne (három öt-lirás és három egy-lirás), ame-
lyik tegnap, sőt a mult héten. Azután előhúzta zsebéből 
azt a kis tárczát, melyben aprópénzét tartotta, hol egy-
egy omnibuszra, hol egy-egy pohár vizre, miegymásra, 
s kihalászott belőle hét soldot. Azután félénk, gyermeteg 
tekintettel körülnézett, mintha azt várta volna, hogy szo-
bácskájának csupasz falairól s a szegényes bútorokból 
fantasztikus erő folytán pénzfolyam fog kiáradni s egy-
szerre megdagasztja az ő csekély tőkéjét. 

Nagy tervet szőtt erre az esztendőre. Friss virágok-
ból font koszorút akart vinni a keresztanyjának és párt-
fogójának a sírjára, s széles szalaggal s rányomtatott 
háladatos, gyöngéd szavakkal. A nyáron garasonkint 
gyűjtött össze negyvenkét lirát, megvonván magától min-
den szükségest, s ahogy ez az összeg nőtt, abban a mér-
tékben ábrándozott arról a koszorúról, melyet majd arra 
a sirra tesz, ahol Amina Boschetti nyugoszsza örök álmát. 
Mikor a San Carlo színházat bezárták, ez a koszorú in-
dította őt arra, hogy elfogadjon egy szerény szerződést 
Castellamareba, s augusztus és szeptember havában a 
Stabia-Hall nyitott fabódéban tánczoljon, melynek Ciccillo 
Patalano volt. az igazgatója. Ciccillo nem volt valami bi-
zalomgerjesztő férfiú, mert arról volt nevezetes, hogy nem. 
valami busásan fizette a tagokat, ha ugyan egyáltalában 
fizette. De mikor a világért se nyúlt volna a koszorúra 
szánt összeghez, sőt azon volt, hogy" még gyarapítsa, 
ha lehet. Azon a barakkon, ahol tánczolni szokott, ke-
resztülsüvitett a szél, nyaranta pedig akkora volt a hőség, 
hogy a szereplőkről csurgott az izzadság, ha meg vissza-
mentek a színfalak mögé, be kellett takaródzniok, hogy 
meg ne hűljenek, hogy reumát ne kapjanak. Ha még igy 
lett volna. De szeptember első napjaiban már beállt az 
eső, a Castellamareban nyaraló idegenek idejekorán eltá-
voztak, s a Stabia-Hall üres lett, mint a sir. Ciccillo 
Patalano őszintén káromkodva s képmutató könyekkel 
adta a tánczosnőknek tudtára, hogy a hátralékos hónapot 
nem birja nekik kifizetni. Azok még csak kaphattak tőle 
egy kis pénzt, akiknek energikus apjuk volt, vagy akik 
még piszkosabb szájjal győzték a szót, mint Ciccillo, 
vagy akiknek a testvére védte az érdekeiket, vagy akik-
nek nagyszájú barátaik voltak. De Carmela Minino hiába 
sirt, mert nem volt senkije, aki védelmére kelt volna, s igy 
Ciccillonál veszett a negyvenöt lirája, mely napi másfél 
lírájával járt neki. Ez annál fájdalmasabban esett neki, 
mert annak a kis bútorozott szobának a felét, melyet 
Maria Civitával közösen bérelt, meg kellett fizetnie. Ez a 
tánczosnő nem kapott ugyan többet nála, de legalább 
huszonöt frankos postautalványt kapott eg-y nápolyi ba-
rátjától. Azután ki kellett fizetnie a hónap végéig penzió-
ját a castellamarei kis vendéglőben is, ehhez jött a har-
madosztályú vasúti jegy vissza Nápolyba, nem számítva 
azt, hogy két pár czipőt elnyűtt táncz közben, s térdben 
elvásott a legjobb trikója. Ez a katasztrófa a meddő ok-
tóberrel együtt felemésztette a koszorúra szánt összeg 
nagyobb részét. Annyira, hogy november elsején kereszt-
anyja koszorújára nem volt több pénze tizennyolcz lira 
harminczöt centesimónál, de ebből kell még fizetni a 
poggiorealei temetőbe való utat, meg vacsorára is kellett 
pár soldo. 

— A virágok nagyon drágák ebben a szezonban 
— mondá keserűen, miközben sétára készült. 

Lement szerény lakásából, mely a Vicolo Paradiso 
egyik házának a negyedik emeletén volt, Pignaseccában. 
Mikor lent volt, akkor vette észre, hogy az ég felhős, 
s tanácsos visszamenni esernyőért. Feketébe öltözött nem-
csak azért, mert illendőbb volt igy látogatni meg jótevő-
jének sirját, hanem azért is, mert ezen a télen nem birt 
uj ruhát venni magának. Az idő elég változékony volt. 
Ha megered az eső, akkor odavan kalapjának a fekete, tola, 
egy régi toll, mely öt esztendő óta Carmela mindegyik kalap-
ján szerepet játszott. Egész kincs volt neki ez a toll, s mikor 
az olló tompa felével újra föl-fölborzolta, ugy vigyázott, hogy 
szálai ki ne szakadjanak. Visszament a szobájába, s hogy 
hogynem, sokkal nyugodtabbnak érezte magát, mikor ke-
zében volt az esernyő, melynek védelme alatt télviz 
idején annyiszor jött ki a San Carlóból. 

Tánczosnő létére apró, óvatos léptekkel haladt végig 
a Chiaia-uton, ahol a legelőkelőbb virágkereskedések voltak, 
s menet közben egy ávét imádkozott a pignaseccai Ma-
donna szobra előtt. Halottak napja alkalmából a kereske-
dők mindenféle reklámmal raggatták tele a falakat. 
Az egyik apró viaszgyertyákat ajánlott, három lírájával 
fontját, a másik zománczozott bádog koszorúit dicsérgette, 
melyek olcsók bár, de nagyon tartósak. A rikkancsok a 
a nola-baianói vasút menetrendét árulták, mely Poggioreale 
mellett is meg szokott állni. Egy vendéglős pedig azt 
hirdette, hogy a temetőbe vezető uton be lehet hozzá 
térni egy kis aspriniai sillerre, ami helyrezökkenti- a bá-
nattól meglódult sziveket. A virágosboltok kirakataiban 
mindenféle nagyságú koszorúk voltak fölhalmozva immor-
telből s szárított hangából. Körülöttük jöttek-mentek a 
népek s kocsik robogtak gyászba öltözött alakókkal. 
Carmela szemébe könny szivárgott arra a gondolatra, hogy 
mily'nyomorúságos összeget szorongatott a tárczájában 
ahhoz képest, hogy mennyi virággal szerette volna bon-
tani jótevőjének a sirját. De erőt .vett gyöngeségén, bá-
torsága annál jobban nőtt, mennél nagyobb dologra vál-
lalkozott, s elhatározta, hogy minden akadályt leküzd. 

Nápoly legelső virágárusának, Lamarrának boltja elé 
ért. Habozás nélkül benyitott az elegáns üvegajtón, be-
lépett a márványnyal. borított terembe s előrefurakodott 

, a vevők és segédek során, kik koszorúkat rendeltek, ille-
tőleg készítettek, tearózsát vegyítve a páfrány közé, vagy 
chrysanthemummal váltogatva a zöld leveleket. Megállt egy 
fehér-bajuszu férfi előtt, kinek fülére volt húzva a kalapja. 

— Mutasson kérem élővirágból kötött koszorúkat. 
Ilyeneket csak megrendelésre készítünk — mondá 

a fehér bajuszu ur, ki nem volt más, mint Lamarra. 
Alig vetett ügyet a kis tánczosnőre, kit szobaleány-

nak gondólt. Carmela hol elsápadt, hol elvörösödött, mikor 
a segédek munkáját nézte, kik hihetetlen ügyességgel 
babráltak egy-egy koszorún, egy-egy rózsákból formált 
vánkoson, melynek közepén kereszt volt kirakva fehér 
chrysanthemumból ezen a virágtömegen, ezen a gyászos 
gazdagságon. 

— Nem lenne szives megmondani, hogy körülbelül 
mibe kerül egy szép koszorú ? 

— Szállíthatok száz líráért, kétszáz líráért, vagy 
amilyet tetszik — mondá Lamarra. 

— Nem kaphatnék olcsóbbat]? . . . ami száz líránál 
kevesebbe kerül? — kérdezte Carmela elvörösödve. 

— Van hatvan, ötven lirás is — mondá Lamarra 
szórakozottan. 

Látván, hogy nem előkelő vevővel van dolga, más-
felé forditá figyelmét. Carmela hallgatott. Mily szépek 
voltak ezek az élővirág-koszoruk 1 Mintha november hava 
külön arra a czélra termelte volna őket, hogy a halottak 
sirját diszitsék. Mily kellemes, finom, bánatos illatot voltak 
hivatva terjeszteni az elhunytak sirján 1 Carmela neki-
bátorodott s megint megszólalt. 
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— Szeretném tudni, hogy mibe kerül a legolcsóbb 
koszorú. 

Lamarra türelmetlenül tekintett a leányra, aki csak 
az idejét rabolta. 

— Harmincz lírába — mondá szárazon. 
— Ó istenem — mondá a tánczosnő szorongva. 
Megfordult s végtelen csüggedéssel távozott. Minek 

is tette be a lábát ebbe a fényes üzletbe a maga tizen-
nyolcz frankjával? Micsoda őrültség szállta meg ezt a 
szegény elhagyatott teremtést, kinek nem volt más kere-
setforrása, mint a lába, melyet a direktorok legfölebb 
negyedfél frankjával fizettek napjára, mikor a San Carlo-
ban tánczolt. Hogy is lehetett oly elkapatott? Hát ki ő 
voltaképpen? Egy csúnya, minden kellem nélkül való kis 
tánczosnő, akinek nem volt egyéb előnye a fiatalságán 
kivül s nem volt egyéb tehetsége, mint fáradhatatlan ki-
tartása. Még ő akart élővirágokból font koszorút tenni a 
feledhetetlen Amina Boschettinek, a táncz ragyogó csilla-
gának a sírjára, erre a tündérére, aki a nőies költészet 
legmegvesztegetőbb jelensége volt, akinek elbájoló volt az 
alakja s aranypikkelyekkel kivarrt ruhájában ugy ragyo-
gott, mint egy pillangó. 

S mialatt czél nélkül ide-oda járkált, emlékei föl* 
rajzottak agyában. Eszébe jutott az az este, mikor a »Por-
ticii néma* balletjében először látta a színpadon a nagy 
művésznőt, nápolyi jelmezben, kecses magatartásban, amint 
karjait összefonta dus fekete haja fölött s titokzatosan 
mosolygott, mely valami misztikus vonást kölcsönzött szép 
arczának. De eszébe jutott az is, hogy ezt a hatalmas és 
különös szépséget a kérlelhetlen halál elragadta palotái, 
villái és szerelmei köréből. Mikor ezt elgondolta, oly élénk, 
mondhatni fanyar vágyat érzett, hogy virágesőt szórjon 
a sírjára, semmit mást, csak virágot. Visszafordult s ismét 
benyitott a virágkereskedőhöz. 

— Hallja csak — mondá Lamarrának mélyen meg-
indulva, halavány arczczal — csináljon nekem tizenöt 
líráért egy koszorút. 

Hangja annyira reszketett, hogy Lamarra meghök-
kent. Minden ridegség nélkül, barátságosan mondá neki: 

— Nem lehet, kedves gyermekem. 
— Próbálja meg, hátha lehet — ' rebegé a leány 

zavartan, alig lévén képes elnyomni zokogását. 
— Nagyon drága a virág — mondá Lamarra, kinek 

szive már lágyulni kezdett annak daczára, hogy övé volt 
Nápoly legelegánsabb virágosboltja, melynek nívójára sokat 
tartott. 

— Nem baj . . . Csináltasson egy egészen kis koszo-
rút . . . tizenöt lírásat. 

•— Akkor tisztára ráfizetek — mondá Lamarra tet-
tetett haraggal, pedig a szivét már megvesztegette ennek 
a leánynak makacskodása, halvány arcza és remegő 
hangja. 

— Fizessen rá s a különbözettel gyakoroljon huma-
nizmust. Nincs több tizenöt lírámnál — mondá halkan, 
mintha alamizsnát kért. volna. 

— Isten neki, megcsináljuk. 
Egy pillanatra elhallgattak mind a ketten. A leány 

a falhoz támaszkodott s mereven a földre nézett. Azután 
elővette kis pénztárczáját s kihalászta belőle a tizenöt 
frankot. A kereskedő éles szeme rögtön észrevette, hogy 
még csak három frank maradt a zsebében. 

— Hova küldessem? — kérdezte Lamarra. 
. .— Majd elviszem magam. 

— De még nem kész ám. 
— Megvárom. 
Hátra ment a bolt sarkába s pár perez múlva 

visszajött. 
— Azt mondta, hogy előbb meg kell csinálni ? 

Miből akarja csináltatni? 

— Fehér chrysanthemumokból. 
— Éppen igy óhajtottam. Rózsák is lesznek közte? 
— Azt is tehetünk, ha éppen tetszik. 
— Nagyon kérném. 
Azután visszament a sarokba s onnan nézte a vá-

sárlók érkezését s távozását az illatot -lehellő teremben. 
Lamarra később ott járt körülötte, hogy a kirakatból egy 
csokor bámulatos rózsát vegyen ki, melyet maga akart 
nagy gonddal egy pálmaághoz erősíteni. . 

— Kinek lesz a koszorú ? Az anyjának ? — kérdezte 
Carmelától több jóakarattal, mint kíváncsisággal. 

— A keresztanyámnak. 
— Annyira szereti a keresztanyját? 
— Szeretem. Örökké fogom szeretni. 
— Öreg volt mikor meghalt? 
— Fiatal s szép volt mint egy angyal, mikor az 

egekbe szállt — sóhajtá Carmela félig lehunyt szemmel, 
mintha paradicsomi látománya lett volna. 

— Ilyen az élet — jegyzé meg nagy filozófiával a 
virágkereskedő. Talán most halt meg? 

— Dehogy. Már hat esztendeje. 
— Akkor ne is gondoljon rá — tanácsolá neki 

megnyugtatólag, s tovább babrált a pálmaágon. 
Fogott egy szatin szalagot, melyen aranybetűs fölirat 

volt, s csokorra kötötte a pálmaág végén. Carmela, ki 
érdeklődve kisérte ezt a munkát, ujabb kéréssel merészke-
dett a kereskedőhöz fordulni. 

— Nem köthetne az én koszorúmra is egy ily 
szalagot ? 

— Persze! — mondá Lamarra ironikusan. — Nem 
akarna még egy virágból kirakott inicziálét is? 

— Csak egy egyszerű szalagot a puszta névvel. 
— Hogy hívták az ön keresztanyját? 
— Amina Boschettinek. 
— Ugy, mint a mi hires tánezosnőnket ? 
— Hiszen ő maga volt az — mondá Carmela, s 

két könnycsepp szivárgott le a szeméből. 
Lamarra meglepetve tekintett rá. A leány oly szegé-

nyesen volt öltözve, kezében otromba esernyőt tartott, a 
keztyüinek varrása megfehéredett a sok használattól. 
A kereskedő nem igen akarta elhinni, hogy ez a szegé-
nyes öltözetű leányka a keresztlánya annak a ragyogó, 
isteni divának, ki valamikor deliriumba hozta a színházak 
közönségét. 

— Jótévőm- volt mig élt, s az a halála után is 
— mondá Carmela a keresetlen őszinteségnek oly meg-
győző hangján, hogy a kereskedő nem kételkedett többé. — 
Kötelességem azt parancsolja, hogy sohase feledkezzem 
meg róla. 

— Bizony nemeslelkü, jóságos, elragadó szépségű 
asszony volt — mondá Lamarra. 

— Ismerte? 
— Hogy' ismertem-e? Meghiszem azt. Hányszor 

vittem neki virágokat a színpadra! S mennyi pénzt nyer-
tem azok révén, kik miatta vesztették el a fejüket. Azok 
az esték soha többé vissza nem térnek. 

— Hát ha ugy ismerte — mondá Carmela meg-
tört hangon — ha ön is annyira megőrizte az emlékeze-
tét, kérve kérem, virágból állítsa össze nevét a koszorúra. 

* 

A delet jelző ágyú éppen eldördült, mikor a tán-
czosnő a koszorúval a vasúti állomás felé tartott. Min-
dent alaposan megmérlegelve (mert a szegény embernek 
bizony a fogához kell verni a garast) arra az eredményre 
jött, hogy legolcsóbb, ha a nolabaianói vonatra ül. Halot-
tak napján ugyan elég omnibusz szokott nehézkesen föl-
döczögni a poggiorealei magaslatra, ahol a temető feküdt, 
de csak ne másznának oly rémségesen lassan s ne lenné-
nek ugy zsúfolva. Azután hogy fért volna föl ezzel a 
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koszorúval. Volt ugyan e napon számos kisebb-nagyobb 
kocsi, de a legegyszerűbbnek a kocsisa is öt lirát kért 
egy fordulóért. Ha a koszorút nem kellett volna vinnie, 
akár gyalog is megtehette volna az utat, de a koszorúval 
még gondolnia sem lehetett erre, mert oly remekre s oly 
hatalmas nagyra csinálta Lamarra a San Carlo egykori 
tündérének emléke iránt való hódolatból. 

De nem is érezte a koszorú súlyát, annyira meg 
volt elégedve önmagával s Lamarra áldozatkészségével. 
Nagyon jól tudta ő, hogy az ő keresztanyjának -a neve 
volt az a talizmán, mely Lamarra szivét meglágyította s 
nem az ő kellem s szépség nélküli félénk lénye. Szegényke 
nagyon is tudatával birt a rútságának és nyomorultságá-
nak, melylyel arányban állt szegényes öltözéke, s annál 
nagyobb meghatottságot érzett, ha egy kis jóságot mutat-
tak iránta. 

Gondolataiba elmerülve haladt tovább, anélkül, hogy 
bárhova is tekintett volna; de mikor a Gambrinushoz, 
Nápoly legarisztokratikusabb kávéházához ért, nem állta 
meg, hogy egy futólagos pillantást ne vessen be. Éppen 
akkor kellett a márványküszöbön állnia Ferdinando Terzi 
de Torregrandenak. Kezeit angol szabású kabátjának 
zsebébe mélyesztette, ajkai közt aranyszálagos havanna 
füstölgött. Ugy látszott hogy várt valakire. Lehet azonban, 
hogy éppen nem várt, csak a napot lopta s aczélszürke-
ségü bámulatos szép szemeivei a novemberi szürke felhők 
jöttét-távozását tanulmányozta. Arcza, melyen a leg-
ridegebbb vonások harmonizáltak a legtökéletesebb szőke 
férfias szépséggel, nem árult el semmi érzelmet. Tiszta, 
határozott arczéle volt, széles homloka, sasorra, kerek 
álla, halvány arczbőre, s száját pirosra festette az ifjú 
egészség s a folytonos láz. De ebben az arczélben volt 
valami ridegség, abban,, a szájban volt valami vadság, 
ebben az állban és homlokban letükröződött a jellem 
erélye s egy titokzatos gondolatnak a hipnotizáló ereje. 
Különösen a szemei voltak nyugtalanítók, ezek a gőggel 
és jéghideg közönynyel telt szemek, melyekből megvető 
irónia és kegyetlen lenézés sugárzott. 

Carmela onnan ismerte Ferdinando Terzit, mert ren-
des bérlő volt a San Carloban s nem mult el este, hogy 
az előadás közepe táján meg ne jelent volna elegáns alakja 
(estélyi öltözékben s gardéniával a kabátján) a zsöllyék 
első sorában. Emilia Tromba tánczosnő volt a barátnője, 
ki nagyon rosszul, esetlenül tánczolt, örökösen marakodott 
a társnőivel, de akit mégis szerződtettek, hogy megtegyék 
a kedvét a földszint habitüéinek. Néha benézett a szín-
falak mögé is Emiliáért, s mig a leányra várakozott, büsz-
kén, hallgatagon dőlt neki a színfalaknak, hideg tekintetét 
nyugodtan jártatta végig a kóristákon s vállat vont, mikor 
a tánczosnők az öltöztetőnővel vagy az ügyelővel' vesze-
kedtek. Fogatát majd minden este elküldé a színház elé 
Emilia szómára, de maga nem egyszer maradt el. 

Carmela, ki alig látszott a nagy koszorútól, egy 
pillantást vetett a fiatal ember szenvtelen arczára. Terzi 
nem is vette észre s bement a kávéházba. A leány nagyot 
sóhajtott s a vasút egyszerre oly messze tetszett neki, s 
a koszorú oly roppant nehéznek . . . Az idő azonban mult, 
az égen mind fenyegetőbb felhők tornyosultak s ha zápor-
eső lepi meg Nápoly utczáin ezzel a koszorúval, mely 
igénybe vette mind a két kezét, még csak az esernyőjét 
sem képes kinyitni. Nekiindult. 

A nola-baianói állomáson akkora volt a tolongás, 
hogy Carmela attól félt, miszerint nem kap helyet a har-
madik osztályban. Oly gyöngének, oly szomorúnak, oly 
elhagyatottnak érezte magát, lelkének fájdalmas rezgései 
annyira elfoglalták, hogy meg is feledkezett arról, miszerint 
neki mindenben takarékoskodnia kellene. Másodosztályra 
jegyet váltott tizenhét soldóért, oda és vissza. A második 
osztály is zsúfolva volt s azonfölül mindenki vagy egy 

csomag gyertyát, vagy egy-egy koszorút czipelt magával. 
Férfiak, nők, gyermekek valamennyien feketébe voltak 
öltözve s valamennyien szomorúan hallgattak. 

A vonat megállt. 
— Poggioreale! Poggioreale! — kiáltott a vonat-

vezető a kis állomáson, mely éppen szemben feküdt a 
temetővel. 

A vaggonok ajtai kitárultak, az utasok nagy robaj-
jal törtettek le s a gyászoló közönség egyszerre ellepte a 
temetőhöz vezető fasort. A rácsos nagykapu előtt egész 
sereg omnibusz vesztegelt s a kocsisok vagy á bakon 
pipáztak, vagy apró csoportokra oszolva beszélgettek. 

A temető, mely a nápolyi dombok egyik legbájosabbikán 
terül el, a szürke, nyirkos novemberi nap daczára is olyan volt, 
mint egy nagyúri park. Vannak hü barátai, kik egész 
esztendőben gondját viselik. Itt virulnak Nápoly legszebb 
rózsái, s még azokon a sirokon is csodálatos chrysan-
themumok nyílnak, melyek alatt szegény emberek alusz-
szák örök álmukat. A sirokat környező bokrokkal, az 
árnyas fasorokkal, az egyes osztályokat szegélyző s elkü-
lönítő élő keritéssel, az itt-ott elszórt apró ligetekkel; me-
lyekben madarak csicseregnek reggeltől estig, s a csa-
ládi sírboltokra és kápolnákra boruló hatalmas terebélyes 
fákkal ez a temető inkább az üdülés, mint a szomorúság 
honának látszott. De halottak napján, mikor fekete 
ruhás gyászos alakok rótták az utakat, mikor viaszgyer-
tyák fénye szűrődött ki a kápolnákból, mikor tömjén-
illat terjengett a bokrok közt s liturgikus ének foszlányait 
kapdosta el a szél, akkor végtelenül szomorú és fantasz-
tikus jellege volt ennek a helynek. Mintha különös ősi, 
misztikus halotti ünnepélyt ültek volna e roppant parkban. 

Carmela a tömeggel tartott. Gépiesen jártatta a 
szemét néhány siriraton, mely már negyven-ötven éves 
volt, tehát elég régi ahhoz, hogy ne érdekeljen senkit. 
A fasortól jobbra-balra a szivárvány minden" szinében 
pompázó virágok alatt nyugodtak a halottak. A sirok 
körül gyászolók tolongtak kisebb-nagyobb csoportokban, 
szeretetteljes gonddal letisztogatták a köveket, friss ko-
szorút helyeztek rá, s apró viaszgyertyákkal tűzdelték 
tele a kőlapok szegélyét. Mások ájtatosan imádkoztak 
s nem is vették észre a körülöttük sürgölődő tömeget, a 
legújabb keletű sirok mellől gyászba borult asszonyok 
zokogása hallatszott, a kápolnák komor belsejéből pedig a 
De profundis és Libera hangjai áradtak ki. 

A legszélesebb fasor fölvezetett a temető tetejére, 
hol a leghivalgóbb mauzoleumok pompáztak. Carmela 
oly gyönge volt, hogy majd összeesett, s oly lelki csüg-
gedés fogta el, hogy legjobban szeretett volna lerogyni a 
fűbe, s arczát a földhöz szorítva, ott sirni utolsó lehelle-
téig. Egy fordulónál egyszerre csak elébe tünt Amina 
Boschetti síremléke, s e látványra magához tért. 

Az emléket hatalmas fák és virágos bokrok különí-
tették el a többitől. Szemben vele a Sansevero berezegek 
kápolnája, oldalvást pedig az oratórium állt, hol a fiatal 
Noja herczegné nyugodott. A tánczosnő emléke azonban 
ugy nagyságával, mint pazar pompájával elhomályosí-
totta e patriczius síremlékeket. A legtisztább egyiptomi 
stilü templom volt fekete gránitból és csiszolt bazaltból, 
kettős szárnyú hatalmas bronz kapuval. Messziről oly 
nehézkesnek és sutának látszott, mint a Nilus és a siva-
tag közt elszórt hasonló emlékek; de mennél közelebb 
ment az ember, annál jobban kifejlettek a vonalai, annál 
impozánsabbak és fönségesebbek lettek az arányai. A kapu 
fölé csak két szó volt irva aranyozott bronz betűkkel: 
Amina Boschetti. 

Amina kápolnája gazdagon föl volt diszitve halottak 
napjára. A tetejéről négy tömör. ezüst lámpa függött, a 
sir lábánál levő kis oltáron pedig négy ezüst gyertya-
tartó állt, benne égő viaszgyertyákkal. A bazalt kövezet 
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tele volt hintve virággal, a falak el voltak borítva virággal 
s a kőkoporsó alig látszott ki a virág alól. Egy pap két 
diakónussal, aznap talán már a 8—10-ik misét mondta s 
délután háromig még más papokra is rá kellett hogy ke-
rüljön a sor. Két ministráns-gyerek szakadatlanul lóbálta 
a füstölőt, az ajtóban pedig két bérruhás inas állt moz-
dulatlanul. A Schulte bankár emberei voltak, aki tiz éven 
keresztül volt a bájos tánczosnő imádója, aki milliókat 
pazarolt rá, s akinek szerelme most is fantasztikus pom-
pával akarta ellensúlyozni a halál .komorságát, A virágo-
kat maga a bankár hozta kora reggel, s maga ügyelt föl 
a kápolna diszitésére. Mikor azt elvégezte, hosszú imába 
mélyedt s átengedte magát vigasztalhatatlan emlékeinek. 

Az egyik inas elvette Carmela kezéből a koszorút. 
— Magára a sirra tegyék, magára a sirra, — kérte 

Carmela. 
Mikor az inas odatette, Amina keresztleánya letér-

delt a fatérdeplőre, melyet vörös bársony vánkos boritott, 
(melyen Schulte Ottó imádkozott reggel), s arczát kezeibe 
rejtve elgondolkozott. A pap azalatt a komor Requiemet 
mondotta s a két diakónus ismételte a keresztény lélek-
nek azokat a komor igéit, melyek az- örökkévaló biró 
előtt irgalomért esdekelnek. 

(Folytatjuk.) 

Horánszky Nándor. 

Mikor a. nemzeti párt a szabadelvű párttal fuzionált, 
most három éve, már akkor sejtette mindenki, hogy a 
-Horánszky Nándor minisztersége csak idők kérdése. Nem 
volt benne a paktumban, de benne volt a levegőben, ami 
többet ér. Ez a paktum becsületes dolog volt, valamint a 
fúzió is. sokkal inkább állt ethikai alapon, mint a balközép 
fúziója annak idején. 

Abban a pártok nyertek ; a Deák-pártnak szavaza-
tokra volt szüksége, a balközépnek hatalomra; mindakettő 
megkapta. Ennek az országnak békére volt szüksége. 
Az ország azt megnyerte, a pártok nem kaptak semmit. 
A szabadelvű párt voksokat kapott, de éppen voksok 
nem kellettek neki (hisz vérbőségben szenvedett), a nem-
zeti párt ellenben nem kapott hatalmat, nem állítjuk, hogy 
nem kellett volna neki, de dicséretére legyen mondva, nem 
erőlködött hozzá jutni. Megelégedett apró,, ártatlan örö-
mökkel. Egy pár főispán karóra szúrt fejével. 

Az uj helyzet, amely a két párt egyesüléséből eredt, 
mindamellett örökké nyitott kérdésnek hagyta a Horánszky 
miniszterségét. A kombináló elmék kerekei váltig Horánszky 
körül forogtak, ki azt a tekintélyt és tiszteletet, melyet 
egykori pártjában élvezett, a régi szabadelvűek közt is 
gyorsan elnyerte s a dolgok természeténél fogva olyan 
befolyást gyakorolt a közügyekre, vele tanácskozván a 
miniszterek, hogy szinte felelősség nélküli miniszternek 
volt tekinthető. Az ő tárczája csak egy forma, sőt befolyása 
szinte meg lesz ezután szorítva a felelősség és- a 
tárczája keretei által. 

A miniszterséget tehát. mindenkép megérdemelte, 
akár a "»helyzet folyományából« (mint az újságok szeretik 
irni), akár tudása és tehetségei által, de ami főkép örven-
detes, az a Horánszky pályájának szép példája. 

, Nálunk valóságos reczipe szerint keletkezik a mi-
niszter. Egy kis'hajlongás, egy kis szerencse, egy kis te-

hetség és roppant mennyiségű tapintat. Egyébiránt min-
den fényesség elérése nyesegetéssel jár. A fiatal leányok-
nak a fülét fúrják ki, hogy a gyémánt boutonokat legyen 
hova tenni. Az énekeseknek kiveszik a mandulájukat, a 
nagyreményű politikusnak kiirtják előbb a hátgerinczét. 
Olyan tulajdonságok alig vannak, amivel egy miniszternek 
okvetlenül birnia kell, de olyanok bőven vannak, ame-
lyekben semmiképen sem szabad leledzenie. 

Azért emelendő ki a Horánszky karriérje. Aki egye-
nes derékkal, nem a kiképző kalitkából, mint az apporti-
rozásra kitanitott oroszlány, hanem egyenesen a vadonból, 
ahol nőtt, lépeget fel a cselekvés deszkáira. 

Szép és derekas utat járt meg. Nem csekély távol-
ság, mig az egyszerű szolnoki ügyvéd odaér a lánczhidi 
palotához, hogy ott a Baross Gábor székébe üljön. Har-
mincz hosszú esztendő kellett hozzá. A kalitkából pár 
lépés az egész. 

Harmincz év előtt került a parlamentbe és pedig 
nem ugy, mint némelyek, akik a képviselőházat csak 
indóháznak tartják s még az esernyőjüket se teszik le, 
mert valahova másüvé utaznak, itt csak azért álltak meg, 
mert csak itt lehet oda jegyet váltani. Horánszky valósá-
gos életpályának tekintette a képviselőséget, annak élt, 
annak tanult s egy, a hatalom ellen folytatott harmincz 
éves háborúban edzette meg izmait ahhoz a feladathoz," 
melyre a király és közvélemény kiszemelte. 

Most hatvannégy éves, de még ruganyos, szinte 
fiatalosnak mondható. Kemény, merev arczára, szinte oda 
van fagyva a vasakarat és a férfias erő. Sok tudást, 
gazdag tapasztalatokat visz magával, amelyek megkönnyí-
tik sikeres működését a tettek mezején, nem csekély nép-
szerűséget és egyéni tekintélyt, amely megnöveli szavának 
erejét, amit majd latba kell vetnie a közgazdasági kiegye-
zés nyélbeütésénél, de visz tehernek egy súlyos batyut is, 
mely neheziteni fogja lépteit és mozgását, viszi az ellen-
zék korában elmondott beszédeit. Neki talán teher, de meg-
lehet, neki se teher, az országnak pedig bizonyosan nagy 
garanczia. 

Összes kiváló embereink életrajza tele van dátumok-
kal. Valóságos tarka térképei az emelkedésnek. Vagyis 
ekkor és ekkor arra az állásra emeltetett, .Anno ekkor és 
ekkor ezt a rangot, ezt a czimet vagy rendjelet kapta. 
Horánszky Nándor képviselői és pártvezéri életrajza két 
szóból áll »folyton tanult és támadott«. 

Most végre győzött és kíváncsi rá az ország, tele 
jó reményekkel, hogy mi lesz az életrajz folytatása. 

Újra egy hét, 
Ilyen a lét, 
Lepereg az élet, 
Nyomtalan ér véget. 

S 'csak egy kis domb 
Még tán egy lomb 
Jelzi nemsokára : 
Egy élet határa. 

* 

Bolondság az élet, ha könnyen • veszed ; 
Ha komolyan nézed, bolondul teszed. 

V" Gond. 

2 
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Krónika IIL 

A szőnyeges khán dala. 

Szép Perzsia az én hazám, 
Hol háremet tart sok pasa, 
Hol szőnyeget sző a leány 
S büszkén uralkodik a sah. 
Apám a szőnyegeladásra 
Akart nevelni engemet, 
Anyámnak volt az óhajtása, 
Hogy én csak nágykövet legyek. 
Hallgattam a mamára én, 
Óh én szegény! 
Hallgattam vón — az angyalát 1 - -
Inkább a papát. 

Valóban nagykövet levék, 
De bennem forrt a perzsa vér, 
Hazám . . . a khánok . . . a tevék .-. . 
S rajongtam ah, a szőnyegár'. 
Ah, nincs szebb, mint a perzsa szőnyeg, 
Kivált, ha nincsen rajta vám 
És üzletet ma kitünőbbet 
Ennél, nem ismerek, nem ám . . . 
Hallgattam a mamára én, 
Óh én szegény 1 
Hallgattam vón — az angyalát! — 
Inkább a papát! 

A nagykövet rangban mi dús! 
Hajlong előtte sok lakáj, 
De szive mégis néha bús, 
A pénztelenség az, mi fáj. 
Kevés a gázsi, nincs előleg 
S a kiadása millió, 
Ha volna itt egy perzsa-szőnyeg 
Azt dobra-ütni volna jó. 
Hallgattam a mamára én, 
Óh én tehén! 
Hallgattam vón — az angyalát! — 
Inkább a papát! 

Egy csöndes nyári, éjszakán, 
Szelíden tűzött rám a hold . . 
Magam valék, én balga khán ' 
És a valutám nulla volt. 
Haza gondoltam Perzsiára, 
Hol annyi szép szőnyeg terem, 
Szőnyeg, amelynek nagy az ára 
S nekem nincs egy piaszterem! 
Hallgattam a mamára, jaj, 
Óh én bivaly! 
Hallgattam vón — az angyalát 1 — 
Inkább a papát! 

Agyamban a gázláng kigyúlt — 
— Köz- és váltónyomor, adieu! — 
Ha már keserves volt a mult, 
Szebb lesz ezentúl a jövő. 
Egy diplomáta mindhiába 
A finom ötletekhez ért 
És hazairtam Perzsiába . 
Egy-egy szállítmány szőnyegért. 
Hallgattam a mamára, jaj, 
Oh én bivaly! 
Hallgattam vón — az angyalát! — 
Inkább a papát! 

Á szőnyeget eladtam én, 
Tisztes haszonnal, hamarost, 
'Ha látná ezt papám, szegény, 
Tudom örülne rajta most. 
Mert ő a szőnyegeladásra 
Akart nevelni engemet, 
S anyámnak volt az óhajtása, 
Hogy én csak nagykövet legyek. 
Hallgattam a mamára én, 
Oh én szegény! 
Hallgattam vón — az angyalát! ~ 
Mindjárt á papát! 

Habár megszóltak többfelől, 
Allahra, ez mindegy nekem! 
Pénzem mindig van — ez a fő, 
S szépen virágzik üzletem. 
A parlament hiába támad, 
Ő .semmire se megy velem, 
Én hosszan élek, mert apámat 
És az anyámat tisztelem. 
Hallgattam a mamára én, 
Oh én szegény! 
Hallgattam von — az angyalát — 
Mindjárt a papát! 

Incubus 

Berzsenyiék és a Bohémek. 

(Estély Berzsenyiéknél. Fényözön. A lépcsőházban délszaki nö-
vényzet. Kilenczkor Berzsenyi báró felrakja összes rendjeleit, 
s az inasok fölhúzzák fehér keztyüiket. Féltizkor megjelenik az 
első bouton; nyomában Golkonda egész gyémánttermése. Tiz 
óra tájban, mikor a szinháznak vége, bevonulnak a Bohémek: 
Schaunard, a nagy zenész, Marcel, a nagy festő, Rodolphe, 
•a nagy. költő, Colline, a nagy bölcsész és Auguszt, a nagy 
művész. Az előcsarnokban - az inasok lesegítik a Bohémek 
felöltőit; minthogy a felöltők' akasztó-szalagja el van szakadva, 
Colline, a nagy bölcsész,. egy szobalányt hivat. Katicza sietve 
jő, s megkezdi az akasztó-szalagok felvarrását. A Bohémek 

ekközben felvonulnak a hallba. A hallban): 

. SCHAUNARD, A NAGY ZENÉSZ: A kérdés az, hogy minő • 
a puttyogós bor? 

ARTHUR, A FŐKOMORNYIK : A nagyságos urnák tréfálni 
méltóztatik. Csak nem gondolja, hogy a báró ur »Taliz-
mán «-nal sérti meg a vendégeit? 

MARCEL, A NAGY FESTŐ: E fiu müveit s tudja, hogy 
az ital Francziaországban kezdődik. 

SCHAUNARD, A NAGY ZENÉSZ : Csakhogy én a fanyar 
pezsgőt nem szeretem. Én csak Moét et Chandon-.t iszom. 

ARTHUR: Hat különböző márka áll Nagyságod ren-
delkezésére, mindenféle fajtából. Édes, sec, demi sec, vin 
brut. A márkák: Moét & Chandon, Irroy, Pommery 
& Greno, Georges Goulet, I. Mumm, Heidsieck. 

MARCEL :. Nekem mindig Heidsieck sec-et hordjon. 
Jó lesz, ha félre tesz számomra három üveggel. Dugja el 
a kis fehér szalonban a nagy állótükör mögé. 

RODOLPHE, A NAGY KÖLTŐ: É S mi van a pántlikás 
szivarokkal ? Hol vannak a pántlikás szivarok ? 

ARTHUR.: Még vacsora előtt parancsolja Nagyságod 
a havannát? 

RODOLPHE : Nem, egyelőre csak egy skatulya cziga-
rettát adjon. Egy vagy két pakli "Szfinx és Obeliszk«-et. 
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COLLÍNÉ, A NAGY BÖLCSÉSZ: Én nem itt szivofn el 
a szivart, hanem odahaza. Csomagoljanak be egy ötven 
darabos skatulyát a nagy Menendez-ékből. 

SCHAUNARD : De hol van a menu ? Lássuk a menüt! 
COLLÍNÉ: Engem föltétlenül olyanok közé ültessen, 

akik nem esznek osztrigát, mert én a szomszédaim osztri-
gáit is meg szoktam' enni. 

ARTHUR : Nagyságod Csalavéri Torkos Frigyesné 
ő méltósága és Pschutt-Archipschutt Tilda ő nagysága 
között fog ülni. 

COLLÍNÉ: Nekem nem kell hölgy, nekem osztriga 
kell. Cserélje meg a kártyákat s ültessen engem a szél-
ütött főapát mellé; az nem eszik osztrigát. 

MARCEL : Éngem öreg hölgyek közé ültessen, mert 
a fiatalok szeretik kiszolgáltatni magukat, és én nem azért 
jövök ide, hogy imádkozzak és dolgozzak. 

RODOLPHE : Én mellém fiatal és kövér asszonyokat 
jelöljön ki, jól dekolletálva. Ez nekem étvágyat csinál. 

SCHAUNARD : A fődolog az, hogy a kocsik megvárja-
nak bennünket; nem.ugy, mint a múltkor. A fenének van 
kedve gyalog kutyagolni haza a pokolba, mikor az ember 
a pukkadásig tele. pakolta magát. 

COLLÍNÉ : A legnagyobb ostobaság az, hogy amikor 
az ember ehetik, ihatik, amennyit akar, a szobalányok 
nem ülhetnek az asztalhoz. 

AUGUSZT, A NAGY MŰVÉSZ (aki eddig némán tekintett 

maga elé): Nos ? 
ARTHUR : Tessék ? . 
AUGUSZT (fagyos ábrázattal): Nos? . 
ARTHUR: Parancsol Nagyságod? 
AUGUSZT : Nos ? A csekk ? 
ARTHUR : Miféle csekk ? 
AUGUSZT : Vagy talán azt hiszi a gazdájá, hogy én 

az ő szép szemeiért jöttem ide? És hogyha megetet és 
megitat, akkor én ingyen fogok monológokat ' előadni ? 
Engem nem lehet inggombokkal lefőzni! Hol van a csekk ? 
The. money, l'argent, das Geld ? Las millreis, soldi, baksis, 
penyaz ? 

ARTHUR : Holnap reggel Nagyságod lakásán lesz. 
AUGUSZT : Holnap ? A holnap az istené! De jól van, 

nem bánom, most az egyszer. Jövőre azonban tanuljanak 
modort. A modor az, hogy az ember mindenekelőtt 
átnyújtja a csekket. 

(A vendégek átsétálnak a nagy terembe. Harmadfél órai 
szünet. Éjféltájban a hall újra benépesül. Megjelennek: Berzse-
nyi Blanka és Elza, hédervári Hirschler Zelma, Hélhársyné, 
Gabnaffy Ariadné és Nyuszi, Várai-Fejér Piczu, Soroksáry. Miska 
gróf, Csalavéri Torkos Frigyesné, Pschutt Tilda, Betegh Puszi, 
Bertalan Dóri, Berzsenyi Zoltán, Hirsényi Nándi, Rejtvényi Elek 
és a Bohémek.) 

CSALAVÉRI TÓRKOSNÉ (Rodolphe-hoz): Nagyon örülök, 
hogy végre megismerkedhettem egy szellemes emberrel; 
mindig kíváncsi voltam rá, hogy egy szellemes ember 
hogyan öltözködik és milyen magaviseletet tanusit a magán-
életben. Mondjon, kérem, hamar valami szellemességet, 
mert égek a vágytól önön mulathatni! 

RODOLPHE : Valóban, . asszonyom . . . (összefüggéstelen 
szavakat hebeg.) '. • 

COLLÍNÉ: A szellemességről jut eszembe, hogy hal-
lottam ma egy igen - sikerült anekdotát. Volt egyszer, egy 
kis fiu, aki mindig együtt aludt a szüleivel . . . 

RODOLPHE (Schaunardhoz): Dobjátok ki ezt a vízilovat. 
(Collínét eltávolítják és biztonságba helyezik.) 

NYUSZI (Marcelhez): Ó , én Musette kisasszonyt nagyon 
jól ismerem! Sokat hallok róla a szabónémtól; különben 
egyforma a derékbőségünk. 

AUGUSZT (Piczuhoz): Ezt a monológot elő fogom 
adni magának, ha majd asszony lesz. 

Piczu: Akkor már nem fog érdekelni. A legszebb 
• monológnál is szebben beszél a tett. 

HIRSÉNYI NÁNDI : Jön a boston! Jön a boston! 
REJTVÉNYI (Blankához halkan); Ha csak egy fordulót 

tesz a gróffal, engem nem lát többet! 
(A vendégek átszállingóznak a tánczterembe. • A szin üres 

marad. Egy félórai szünet. Megjelennek: Berzsenyi báró, 
Csalavéri Torkos és • Várai-Fejér.) 

BERZSENYI : Én csak egyet ismerek közülök, ezt a 
Rejtélyi Sándort. Igen szakavatott fiu, de tőlem nyugod-
tan kitörheti a nyakát. 

CSALAVÉRI T O R K O S : Akkor hát mért hivod meg őket? 
BERZSENYI : Először: nem hivom meg őket. Másod-

szor :. azért hivom meg őket, mert ez az asszonyok dolga, 
nem az enyém. Harmadszor: ti is meghívjátok őket. 
Negyedszer mert nem akarom, hogy ti azt mondjátok: a 
báróéknál igen unalmas. Ötödször: mert azt gondoltam, 
hogy tudnak czigánykéreket vetni, és nem tudnak. Hatod-
szor : miattam itt épp ugy felfordulhatnak, mint másutt. 
S ami a fő: én kezdjem meg eltávolitni őket ? _ 

CSALAVÉRI TORKOS: Te már megteheted. 
BERZSENYI : É s t e ? ; 

CSALAVÉRI TORKOS : Rólam azt mondanák, hogy 
sajnálom a bort meg a szivart az irodalom és. művészettől. 

VÁRAI FEJÉR : Hát bocsáss meg nekem, kedves báró, 
hogy az előbb majdnem megütött a guta, mikor ezt a festészt 
megpillantottam, de ezt nem fogod megtiltani nekem, 
valahányszor ilyen egyének tolulnak elém. 

BERZSENYI: Kérlek, kérlek, amint parancsolod. De 
igazán nem értem, miért ügyelsz föl ilyen selejtes ven-
dégekre. 

VÁRAI F E J É R : Ha tudomásodra hozom, hogy ez a 
festész mint vejem kívánna szerepelni, azonnal érteni fogsz 
engemet. Ez a személy ma pofát vett magának megkérni 
tőlem a Piczut! 

BERZSENYI : É S ez komoly ? 
CSALAVÉRI TORKOS : Na hát éz igazán hallatlan! 
BERZSENYI : Nem tudom magam elé helyezni, hogy 

igy legyen. 
VÁRAI F E J É R : De hát mit nem akarnak még ezek 

az emberek? A vacsorát, pezsgőt, szivart akarjátok, jó; 
és hogy ne sokat társalogjunk, én belátok egy adag vidám 
koldulást, velem lehet beszélni. De a lányomat elvenni 
feleségül! — ez már mégis csak szemtelenség! 

CSALAVÉRI TORKOS : Én ebben egészen otthon vagyok. 
Nálam is ismerétes egy ilyen alak; sőt teljesen befész-
kelte magát házamban, mert az asszonyokkal ilyes ügyek-
ben nem lehet komolyan értekezni. Először ellopta a 

2* 
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feleségemtől szerelemből az összes zsebkendőket; -azután 
az asszony mindenféle foulard-okat és selyemkendőket 
ajándékozott neki, hogy még ne hűljön, ugy, hogy mikor 
nem találtam meg mindjárt a türülközőt, azt kellett hin-
nem, hogy ez az alak vitte el. És most végül ez az alak 
folyton ide-oda küldözgeti az inasaimat, ugy hogy ha 
énnekem szükségem van valamire, mehetek magam! -

VARAI FEJÉR : Eh, ha csak a feleségemről volna 
szó1 . . . De a leányomat akarja feleségül venni, a 
leányomat! 

BERZSENYI : És aztán . . . fiatalság: bolondság . . . 
az ember, jól van, nem bánom, be tud látni egy kis idő--
tö l tés t . . . 

VARAI FEJÉR : De ő nem az ő idejét akarja -tölteni, 
hanem el akarja venni az én pénzemet! Reggel megiszsza 
a kávét, délben megeszi az ebédet és igy tovább, á la 
bonne heure, miattam legyen ugy. De hogy este, miután 
már minden egyebet befalt, lenyelt, zsebrevágott, el akarja 
venni tőlem a leányt, a hozományt, és mindent, amit egy 
hosszú életen át előállítottam! . . . 

BERZSENYI : És ezek Bohémeknek nevezik magukat! 
CSALAVÉRI T O R K O S : Kétségtelenül a cseh körzőtől . . . 

Tessék, megint itt vannak! 
VARAI F E J É R : Azért nem-kell szólni az illetőnek. 

Ilyen mindenre képes embernek inkább elnyelem az .egészét. 
CSALAVÉRI TORKOS : Legalább kipanaszoltuk magunkat. 
(A nagy társaság újra bevonul a hallba.) 
MIND : A monológot! Halljuk a monológot! 
HIRSÉNYI N A N D I : Tisztelt Társulat! Auguszt, a nagy 

művész, elő fogja adni Rodolphenak, a nagy költőnek, 
ez alkalomra irott monológját. 

SOKAN : Éljen! Éljen! 
AUGUSZT; Hölgyeim, uraim! » A tolvaj szarka« 

Rodolphetól 1 
MIND : Halljuk 1 Halljuk 1 (Helyet foglalnak. Várai 

Fejér, Csalavéri Torkos és Berzsenyi el a balfenéken'.) 
Ygrec. 

INNEN-ONNAN. 

? A Szent István kereszt. Mint Frigyes az ő fekete sas-
rendjével, a magyar király mindig takarékosan bánt a Szent 
István kereszttel. Bizonyos, hogy nem cselekedett ugy, mint 
Frigyes Vilmos, aki tréfás kedvében pénzért adta el a de la 
Générosité-rendet s utána mosolyogva jegyezte naplójába, hogy 
»no, ismét nyulat fogtam« ; a Szent István kereszt lovagjának 
nagymestere maga a felséges ur, aki kedves miniszterelnökét 
kitüntetve, ezt abban a formában cselekedte-meg, mely ráczá-
folt a derék Thümmelre, aki az ordókat a királyok kegyelmes 
gúnyjának nevezi. Ritka szeretet és bizalom csillogott a kitün-
tetés megett, s ha, mint a rend előírja, a jelvényeket ékszerek-
kel diszitve a tagok .csak a nagymester engedelmével viselhe-
tik, Széli Kálmán keresztjébe a • király a legbecsesebb klenó-
diumokat: az egyszerű ragaszkodás és a meleg érzés drága-
köveit illesztette bele. Ez a tegnapi dekorálás jelentősége s igy 
valójában régibb s igazabb, mint az első szerzetesi jelvények, 
meg a keresztesek kitüntetései és Gottschalk almanakjának 
akármelyik ordója. Kitüntetésekben Széli Kálmánnak eddig is 
bő része volt; a felséges ur tehát nem dekorálni akarta hü 
szolgáját, akit cselekedetei és gondolkozása fölébe emelnek az 

ordók keresésének — örömet akart neki- szerezni s erre oly 
közvetlen és nemes utat választott, amely eszünkbe juttatja a 
régi nagy imperátorokat, akik együtt éltek kedves embereikkel 
és nemcsak rendelkezéseiknek, hanem érzéseiknek letéteménye-
seit bírták bennök. A histórián végiglapozva, alig találunk rá 
példát, hogy kitüntetés ilyen alakban és melegséggel érte volna 
emberét; talán Kaunitz vólt az utolsó, aki a bizalmat ennyire 
a személyében tudta volna egyesíteni. S amily egyszerűen jött 
felülről a fény, ugy sugárzik tovább, a miniszterelnök maradt 
az, aki volt, ment a kegy haj hászástól s a vele járó air affaire-
től. De alapjában bizonyára büszke rá, amint büszke volt rá 
Nelson, aki éppen az ordóinak köszönhette a halálát. Boldog 
volt, hogy igy múlhatott ki : a kitüntetés nemcsak ragyogást, kö-
telességet és munkát is jelent múltban és jövőben, ugy a csata-
téren, mint az államéletben. 

* 
* * . 

= Kubinyi Géza megmentette az országot az ujabb fel-
fordulástól. Tegnap ugy állt a dolog, hogy addig ném lesz 
tárgyalás, amig a Gabányi mandutámát megsemmisítő par-
lamenti Ítéletet meg nem semmisitik. Ez bajos dolog. Az itélet 
ilélet és a szavazattöbbség igazság. A megsemmisítése pedig 
törvénytelenség és az ellenzék brutális föltételekép, ha a kor-
mány akczeptálja, ez utóbbinak szánalmas gyöngesége. Széli 
Kálmán vagy teljesiti a föltételt és akkor pofonütötte az igaz-
ságot, meg a saját tekintélyét, vagy nem teljesiti és vége van 
a normális parlamenti viszonyoknak, miket most három éve 
annyi zsenialitással teremtett meg. Mi tévő legyen? Bizony 
Kubinyi Géza nélkül nem tehetne semmit. De hogy is lehetett 
megfeledkezni erről a gondviselésszerű jóbarátról, akit a felhá-
borodott függetlenségiek tegnap még lehurrogtak azért, hogy 
Szolnokon korteskedett s ott nem volt a tárgyaláson, melyről 
szavazatát leadta? 0 vakok, ó kishitűek! Hát nem - látták 
ebben az előrelátást ? . Kubinyi csak azért ment korteskedni, 
hogy megteremtse a mai bonyodalom számára a kivezető 
módot. Ha ő itt van a tárgyaláson, akkor nincs isten, aki 
tisztességgel megoldja a konfliktust, de Kubinyi szerencsére kor-
teskedett s igy megvan a formahiba. Nem a korteskedés a 
formahiba, hanem hogy • ennek következtében nem tette le az 
esküt. Eddig Széli Kálmán volt a gondviselésszerű államférfiú, 
ezentúl Kubinyi Géza-lesz az. És Széli Kálmánnak, szerencséje 
van, hogy mindenütt vannak barátjai, ott is, ahol nem kellene 
lenniök, például a szolnoki választásnál, de viszont ott sem, 
ahol kellett volna lenniök, például a biráló-bizottság ülésén. 

* 
* * 

6 Az Értesitő. A főváros elhatározta, hogy ezentúl az 
iskolai értesítőket nem adja ingyen. Aki iskolai értesítőt akar 
olvasni, akit gyötör a tudás vágya, hogy Kovács Lehel III. B. 
osztályú hallgató milyen eredményt ért el a rajzoló geometriá-
ban, a hittanban és a müénekben, akit lázas kíváncsiság emészt, 
hogy a nagymező-utczai polgáriban a heveny fertőző betegségek 
perczentje mekkora volt, vagy aki pláne Kun Xavér Dömötör 
tanár urnák a sinus és cosinus intimebb viszonylatairól szóló 
értekezésén óhajtja fejleszteni az elméjét, az ne sajnáljon 
negyven fillért lelkének és elméjének ezért a gazdagodásáért. Az 
Értesítőnek, mint irodalmi műfajnak hozzátartozandósága min-
denkor legalább is vitás volt. A beleértekező tanár urak hatá-
rozottan igen előkelő pozicziót szántak neki, ellenben a mü 
»ismérveinek« nagy sokasága inkább a prospektus-irodalom 
gazdag, de nem valami tekintélyes osztályába utalta. A reform 
azonban a prospektus jelleget tőle elveszi, mert a prospektus 
karakterének kidomborodó vonása, hogy ingyen adják, sőt 
kívánatra bérmentve postán házhoz is küldi az igazgatóság. 
No már a fürdőigazgatóság. Az iskolai értesitő tehát nem 
prospektus, mert pénzt kérnek érte. Micsoda tehát ? És ha már 
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azt se tudni, hogy micsoda, a problémákat hajszoló, rendesen 
gondolkodó elme előtt fölmerül a másik kérdés: mire jó ? 
A diák úgyis megkapja a bizonyítványát és nagyon sokszor 
szívesen elengedné még az Írásost is: nem hogy még nyomtat-. 
ványban is kíváncsi volna rá. Miért kell nekem azt megtud-
nom, hogy Kovács Lehel elégtelen a müénekben, mikor nekem 
a magam baja is elég és miért rántja le a leplet a sinus és 
cosinus viszonyairól Kun Xavér Dömötör a szülők előtt, mikor 
azt megteheti az iskolában a fiuk előtt ? Már pedig evidens, 
hogy a szegény kis diákok nem merik megsérteni a nagy-
érdekü tanulmányt azzal, hogy még negyven fillért se szánjon 
rá az édesapjuk es az ertesitobol több kel el, mint Petőfi 
költeményeiből. Az értesítő nem fog hiányozni egy müveit 
család asztaláról sem és ha Vörösmarty nincs is meg minden 
házban: nem lesz magyar, aki nem tudja, hogy Zatocsil József 
Jenő 1902-ben 24 órát mulasztott és ebből 2 mind a mai 
napig igazolatlan. 

* 
* * 

«% Zenekari sztrájk. Elmúlt vasárnap élénk élet volt 
az Operaházban; a pénztáros annyi jegyet adott el, hogy ke-
zének inai megtágultak s a derék ember csak a sinew-stockings 
felhúzása után teljesíthette tovább hivatását, a kocsik pedig 
oly sürün robogtak a színház elé, mint ahogy csak lóverseny-
kor vagy első osztályú temetésekkor szokás: élő embernek s 
művésznek nincs ilyen kocsi korzója. Mondani se kell, hogy a 
nézőtér zsúfolásig telt meg s a heringes hordó szégyenkezve 
fordult meg a füszerkereskedésekben. Mindennek oka az volt, 
hogy a zenészek sztrájkra készültek s e ritka látványosságra 
mindenki kíváncsi volt. Negyed nyolczig ugy látszott, mintha 
a fenyegetést csakugyan beváltották volna, az orchestrum üres 
volt, de ekkor a zenészek meggondolták a dolgukat s felvették 
az instrumentumokat. Altalános csalódás. A közönség ajkát 
biggyesztette, a honorácziórok megint előhivatták kocsijukat s a 
középosztály az első felvonás végén titkon elmenekült. Tehát 
mégis volt előadás — mily szégyen! S a második függöny-
fellebbenésnél a nézőtér megint szomorúan ásított fel a szín-
padra . . . Itt van a kutya elásva, az Opera vezetőségének. meg 
kellene szívlelni ezt az esetet.- Ha nincs előadás, akkor zsú-
folt ház kinálkozik, ha van előadás, senki sincs bent. Nem ké-
telkedünk, hogy az igazgatóság ezek után nem vet' gátat a 
sztrájknak, s ha közelébb zenekar nélkül játszsza el a Dene-
vért, zsúfoltnál zsúfoltabb háza lesz. A második lépés' a kar 
elbocsájtása, a harmadik a magánénekesek sztrájkja volna. 
Ekkor már akkora publikum lenne, hogy a nézőtér kiegészíté-
sére az összes vásárcsarnokokat és a ligetet kellene az épülethez 
csatolni s a m. kir. Operaház mellényzsebéből telne ki a három 
"milliárdos költségvetés. 

* 
* * 

X Nerimán kánról, aki a barátságos Perzsiát és a mi 
kedves emlékű vendégünket, ő felségét a királyok királyát, a 
Nap legkedvesebb fiát, a perzsa saht képviseli Bécsbén, kelle-
metlen dolgok sültek ki. Kiderült, hogy ő kegyelmessége egy 
kicsit csempészkedik és nagyon csal. Miután a hazáját 
odahaza adogatják el hol angolnak, hol muszkának, hol meg 
mind a kettőnek, ő kénytelen egyebek árusitgatásával foglal-
kozni ; egyebek alatt szőnyegek, ordók, nap- és oroszlán-rendek 
és szállítói titulusok értetődvén. Sőt, amint kiderül, az ember-
séges kán magyar báróságot is hajlandó volt eladni jó pénzért. 
Az igaz, hogy ezt nem szállította, de hiszen világos dolog, 
hogy nem is szállíthatta, a dolog tehát nem rajta múlott. 
Hogy a magyar báróságot hol lehet kapni, azt nem mindenki 
tudja, de hogy nem- Perzsiában osztogatják, azt tudhatja min-
denki — aki nem perzsa. Aki tehát Nerimán kánnál kereske-
dett; bizonyos, hogy rossz helyen kereskedett, mert olyasmit 
kért tőle, amit ő meg nem adhat. Ha még ezért pénzt is 
adott neki, akkor meg éppen rossz cselekedetet müveit. Nerimán 

kánnak csak az volna a bűne, • ha -csakugyan ' adott volná 
magyar báróságot: mert-erre semmi jussa nincs. De nem 
adott: azt pedig, hógy elfogadjon pénzt olyasmiért, amit nem 
tett meg, aligha tiltják a'keleti törvények. Sőt még - ő:panasz-
kodhatnék, mert olyat követeltek tőle, amit _ő még- nem-tehet. 
A Nerimán kán többi kis üzletei már sulyosabbák. • Kiderült, 
hogy ő-ekszczellencziája nagyon ért a fináncziákhoz, aminek 
meglett a maga- következése. • Selyemzsinórt- ugyan aligha"- kül-
denek neki Teheránból, de azért, lannyi nagyon könnyén meg-
eshetik vele, hogy hazaparanésolják •'—' •' pénzügyminiszternek. 

* * 

X Erényes Edvárd. Edvárd király, mikor még Edvárd 
herczegnek nevezték, sohase árult el erénycsőszi hajlandóságo-
kat. Edvárd herczeg vidám -herczeg volt és amerre ment, a 
lépte nyomán nem .termett rózsaleány - se. a velszi. tartomány-
ban, .se a többi tartományokban. Az ő párisi lakomái,-híresek 
voltak; olyan eleven virágot, mirit.aminőt hatalmas ezüs.t táí-
czán az ő asztalára helyeztek, a Lukullus ebédjein se használ-
tak még asztaldíszül. 0 fensége nem gyűlölte a dalt, még a 
suttogást sem és sohase, mutatott olyas hajlandóságot, mintha 
református volta daczára is —. klastromba kívánkoznék. Pedig 
Edvárd herczeg sokáig volt herczeg és ameddig herczeg ma-
radt, fiatal is . maradt.-Végre azután-Edvárd, herczegből Edvárd 
király lett és Edvárd király megcselekedte azt, amit-. Ed várd 
herczeg-sohase cselekedett, meg;- fölháborodott- az. erény szent 
nevében. Mikor. lenge, - kurta — óh, de -milyen.. pazarul kurta 
— szoknyácskáikban a fürge kis, ballerinák... kipöndörültek a 
színpadra, Edvárd király arcza komor- lett és, dühös,.,mintha 
még ezt a kevéskét is.irigyelné tőlük. A nobilitása dicséretére 
kiderült, . hogy nem sokallja azt:-a keveset, hanem kevesli. 
Ezt természetesen bajos volt kitalálni, amig. , világosan meg 
nem is • mondotta-. Erre. . azután a. világ elszörnyed és 
nem tud, magához térni a bámulattól.. Hogyan:. Edvárd ..ki-
rály az erény csőszéül, szegődött, Edvárd király, aki, pezsgő-
fürdőket rendezett,.. Edvárd, aki . . . ,de ki győzné gondolat-
jellel!? Edvárd-király pedig, ha valaki.olyan bátor volna-és szem-
től szembe merné figyelmeztetni erre a -látszólagos- következet-
lenségre, bizonyosan nem jönne, zavarba, .hanem ezt 'felelné: ,.. 

— Éppen azért! . . . Hát nem volt már- elegendő — a 
kitombolásra! ' . • . . / • • 

Amint hogy néhai Csanády bátyánk is teljes joggal tilta-
kozott az uj országháza építése ellen: , 

Minek az már arra a pár rongyos esztendőre, ami 
még hátra. vagyon! . 

* ' • 
* * . 

6 A kibiez halála. Lippán történt a gyászos eset. Meg-
halt egy kibicz. Szomorú dolog, de eredményében nem szo-
katlan. Túlzás nélkül el lehet mondani, hogy minden ember 
meghal, már pedig a kibicz is ember és a kibicz se halhatat-
lan. Ami a lippai esetben szokatlan, egyedülvaló, komoly és 
jelentőséges az, hogy ott nem egy kibicz halt meg, mint ember, 
hanem egy ember, mint kibicz. Nem az emberi mulandóság 
volt szomorú végének oka, hanem az, hogy kibiczkedett. Ez az: 
ami uj és a tragikum feketeségével szegélyez be egy foglal-
kozást, amely eddig a komikum fényében úszott. A kibiczke-
dést idáig nem tartották Viszontagságos; fáradságos mesterség-
nek, hősinek meg éppen nem. A kibicz legfölebb veterán-
egyesületben pályázhatott medáliára. A kibicz, akinek az volt 
minden foglalkozása, hogy valakinek á háta' mögött csücsült 
és az volt az egyetlen kötelessége, hogy befogja, a száját, 
semmiféle jogczimet se tarthatott a bajnok 'dicsőségélé, ' aki 
harczoló sereg élén golyózáporban rohan - a szuronyerdőnek. 
Szóval: a kibicz komikus figura volt, mig a héten egy tem-
peramentumos kalabrista egy sikerült Hirschkontrán való örö-
mében ugy gyomron nem ütötte szelid és hallgatag hátulülőjét, 
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hogy az kimúlt menten, mint, a szíven nyomott galamb. 
Hagyatéka- a tanulság, hogy a kibiczségbe is bele lehet halni, 
nemcsak a háborúba. Társai öröklik tőle a : tanulság díszét • és 
becsületét, ő k egy holttesten keresztül hőssé avanzsáltak egy-
szerre. Ki merné gúnyolni a csatába induló katonát, aki életét 
teszi a; koczkára? A lippai eset megváltoztatta a régi felfogást. 
A kibicz, mikor a posztjára indul, cser-falevelet tűz a kalapja 
mellé és .valami tüzes marsot fúva t ' magának. Előbb azonban 
tekintettel családos voltára, gyomorpánczélt ölt magára, azután 
.lehetőleg jó-.messze ül a fele mögé.. H i á b a ; , a háború nem 
franczia négyes és senkinek se kell jobban koczkáztatni az 
életét, mint amennyire — muszáj. 

SZÍNHÁZ. 
: Ambrus Zoltánná pénteken esté egy teli,' meleg hang, 

egy szinte minden • gazdagsággal ' kialakult müvészintelligenczia, 
s egy finoman megilletődött, női kedély fényes' súitejévei vonult 
be az operai szinpadra. Mignont énekelte, azt mondhatnók, 
konczertszerü, piétással: Csak a hangverseny-dobogó kötelezi az 
énekesnőt annyi részletező gyöngédségre, annyi 'apró muzsikális 
szeretkezésre, amennyit Ambrusné ezúttal 'magára rótt. Csudá-
latos! egy fiatal művésznő, akinek első-operai szereplése után 
azt kell följegyeznünk, hogy idővel igyekeznie kell hozzá-
durvulni a drámai stílushoz. Egy énekesnő, aki jóval 
nemesebb az átlag'-racenál. Á közönség ezt hamar észrevette 
és szivből hálálkodott neki. Szokatlanul festett ennélfogva a 
nézőtér, mert nem' lehetett a sorokon végig megkülönböztetni 
á baráti és semleges kezet: mindegyik tapsólt. Gyönyörűség 
volt — amiről még elébb kellett volna szólnunk — az 
Ambrusné deklamácziója. Takáts mellett ma a legtisztább 
szavalónk. Wagner a szavalat világosságát tartottá az ének-
tudás próbakövének. Aki a gégefőtől a ' szájüregen át az ajk-
szélig a hangképződés'bármelyik állomásán valami' szélhámos- -
ságot követ el, az lehetetlen, hogy el ne ferditsen egy magán-
vágy mássalhangzót. A skrupulózus szövegkiejtés tehát föltételezi, 
hogy minden énektechnikai funkczió pontos és higgadt legyen. 
Nem is árnyékozza a legkisebb folt sem az Ambrusné énekét. Olyan 
folt, amely a hang szövetében vágy a. technikai készülékben rejlenék. 
Mert máskülönben, ha ugytetszik, észrevehetjük, hogy' az első 
felvonásban itt-ott a mélység felé intonált, ám mennyivel kénye-
sebb zenei Scyllák fölött győzedelmeskedett ' minduntalan, és 
melyik operai énekesnőtőt azok közül, akik az 'utóbbi esztendők-
bén megfordultak itt, hallottunk ilyen elegáns, puha frazirozást! 
Hangjának, gesztusának, lelkének nincs egy bármily szerényen 
kellemetlenkedő mellékize sem, szemben az Operaházban nyüzsgő 
indiszponált szervezetekkel. A poétikus izü drámai alakok és a 
súlyosabb megoldású szubrett-szerepek egész sora fog Ambrus 
Zoltánná erős [őrizetére bizva lelkesebb hangot és virtuózabb 
életet kapni. ' m. g. 

IRODALOM. 

Á d i v a t m e l l e t t . 

(Dr. Thanhoffer Lajos: Anatómia és divat. Három népszerű előadás. 
Budapest, 1901. Kiadja a K. m. természettudományi társulat.) 

Hölgyeim, akik kényelmük árán is pártolják a fűzőt, 
készek inkább gyorsabban elfáradni a menésben, de nem 
mondanak le a magassarku czipőről és csinálnak még 
sok egyebet, ami fáradságos, de emeli a szépségüket, be 
sok titkos lelkiismeretfurdalásban lehet önöknek részük! 
.Mert amióta az újságok, a közegészségügyi viszonyok és 
az orvosi, állapotok mostohaságának kapcsolatában oly 
dúsan el vannak látva orvos-munkatársakkal, ritka az a 

lappéldány, melyben Galenus valamely ambicziózus, fiatal 
tanitványa föl ne fedezné, ' hogy a női öltözködés mily 
rémületesen ellenkezik a higiénia szabályaival. Ezek a 
czikkek egész a martyrság glóriájában mutatják a nőt — 
önmaga előtt és az önfeláldazás fájdalmas fölmagasztalt-
ságu érzésébe ágyazzák önmagáról való véleményét. 
A divatnak vagy — ami a köztudalomban ezzel egyet 
jelent — szépnek a vértanúi, akik nemcsak testük sza-
badságát- adják oda a tetszésért, de az egészségüket is és 
a karcsú derékért a tüdő meg a máj elnyomorodásával, 
a termetnek pár czentiméterrel magasabbra emeléseért 
pedig vesebajjal fizetnek. Igaz, hogy a szépség is van 
olyan érdemes czél, mint akármi más, amiért az emberek 
.feláldozzák magukat; de azért ez mégis nagyon szomorú 
dolog volna, ha igy volna. Nos azonban, nyugodjanak 
meg, a veszedelem nem olyan nagy és bár szó sincs 
róla: a túlzás, a mérték be nem tartása, mint mindenütt, 
ugy itt is káros hatású, a modern női öltözködéstől a 
reform-ruháig még mindig oly nagy a távolság, hogy 
közbül kényelmesen elfér az egészség érdekeinek gondo-
zása. Olyan ember mondja ezt, aki teljesen illetékes a 
kérdésben, elsőrangú, nagy tudásu anatómus, aki töviről 
hegyire ismeri az emberi szervezetet, és bőtapasztalatu, 
társaságbeli uri-ember, aki liberális szellemmel tudja 
kimérni a határokat a megengedhető és az ártalmas ha-
tású dolgok között: vdr. Thanhoffer Lajos, akinek az 
anatómia és divat érintkezéseiről szóló kis könyvét ha-
szonnal és élvezettel fogja olvasni mindenki, aki e tárgy 
iránt érdeklődik. 

Ne várják azonban, hogy dr. Thanhoffer minden 
bünt feloldoz és a női öltözködés minden kinövését iga-
zolja. Sőt szigorúbban, alaposabban és frappánsabban so-
rolja fel a visszaélések és a túlzások következményeit, 
mint bárki előtte, de az Ítéletben nem oly absolut és oly 
kizárólagos, mint akik nála kevesebb tudománynyal, mégis 
azonban hangosabb ijesztéssel kongatják a vészharangot. 
A lábak ruházatain kezdve végig megy az öltözködés 
"minden regióján és az anatómiai tények tisztázása után 
rendre bemutatja szóval és képpel mindazt, ami á ruház-
kodás tekintetében jelentőséggel bir, de bár e.közben sok 
szigorú megrovás esik, végeredményben . még sem oly 
szörnyű az anathema, melylyel a divatot sújtja, mint az, 
melyet az egészségügy fiatal sectariusai röpítenek világgá. 
Az összbenyomás, ami könyvéből leszürődik az, hogy 
habár a divat nem az egészégügy törvényei szerint csi-
nálódik, de azért hadilábon sem áll vele és — a szélső-
ségek elkerülésének árán — jól megférnek egymás mellett. 
Á higiéniának nem szükséges, hogy autodafét rendezzünk 
a modern női öltözködés requisitumaiból és viszont a di-
vatnak nem kell lemondania a szépségnek arról az ideál-
járól, melynek hódol, hogy ne jöjjön ellenkezésbe az 
egészségtan követelményeivel. Nem a fűző ártalmas, ha-
nem a túlságos fűzés, nem a magas sarok, hanem a hi-
básan készített czipő, nem a modern szoknya, hanem a 
rossz szabás és igy tovább. A méltányosság ez erényét 
megszerzi dr. Thanhoffer azzal, hogy nemcsak a higiénia 
tekintetében, de egész jelentkezésében igazságosabb szem-
pontból nézi a divatot, mint azok legtöbbje, akik ellene 
prédikálnak. Mig az'egészégtan tudósai és tudákosai rend-
szerint csak csupán ruhának nézik az öltözéket, vagyis 
csak azt szerepet tulajdonítják neki, hogy elfedje az el-
fedezendőket és védje a testet az időjárás behatásai ellen, 
addig dr. Thanhoffer nem hagyja figyelmen kivül a ruha 
másik és épp ily jelentős rendeltetését sem, hogy t. i. 
diszül szolgáljon és emelje a szépséget. Oly szempont ez, 
amelytől a ruházkodás orvosi vizsgálói eddig idegenek 
maradtak, holott a divat teremtésében és az öltözködés 
evolucziójában ennek épp oly, vagy talán még nagyobb 
jelentősége van, mint az egészségügyi dolgoknak. Igaz, 
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hogy a ruha minemüségének és mennyiségének a meg-
szabására a milyenségnek és a többi lényegbe vágó járu-' 
lékosságnak tekintetében a szép után való törekvés az 
egyedüli törvényhozó. A divat nagy átalakulásai -és apró 
változásai mind innen erednek és ennek a révén kapcso-
lódik össze a divat fejlődése sok egyéb világi dolognak 
a fejlődésével és ezért függ inkább a társadalmi illendő-
ség conventionalizmusától, mint az egészségtan tudomá-
nyától. 

Persze az volna az ideális állapot, ha e kettőnek 
nemcsak az összeegyeztetése, hanem az azonossá tétele 
is sikerülne. Ezt azonban nem higiéniai szentbeszédekkel 
lehet elérni, hanem az esthetikai fölfogások átalakulásában 
van a módja. A nő inkább beteggé öltözi magát, sem-
hogy ruházatának szépségéről lemondjon és aki azt 
akarja, hogy öltözködése a legegészségesebb módon legyen 
megkomponálva, hitesse el vele, hogy ez egyszersmind, a 
legszebb is. Ez azonban csák lassú fejlődés dolga. Mert 
igaz ugyan, hogy a divat története igen nagy Ízlésbeli 
fordulatokról tesz tanúságot, annyira, hogy például ha 
csak 5—6 év előtti divatképeket nézünk is, valósággal 
elámulunk, hogy ezt a ruhaformát valaha szépnek tart-
hattuk, oly gyorsan és oly gyökeresen vált .idegenné 
számunkra; de ettől a higienikusok álmáig, az u. n. reform-
ruháig, melynek ma még. visszataszító képe. időnként fel-
felbukkanik a képes lapok hasábjain, oly óriási a távolság; 
hogy ekkora ugrást már a divat változó szeszélyü isten-
asszonya nem ismer. Lassan-lassan elkészülhet a hozzá 
vezető hid, de egyszerre tulnagy a távolság. Éppen azért 
kárba vész azoknak a fáradsága, akik ennek az igéjét hir-
detik, szavuknak nem ad nyomatékot a legfőbb szabó: az 
izlés és mert túlságos sokat követelnek és. gyökeres sza-
kításra szólítanak, nem kapnak semmit és nem változtat-
nak semmit. Mennyivel okosabb ennél dr. . Thanhoffer el-
járása, mely csak javit és igazit, és nem folytat irtó há-
borút a női szépség modern - segédeszközei ellen. Oly 
loyalis és oly kiméletes, oly kevés változtatást- kiván és 
oly sok pótlást tud, hogy a hölgyek bizvást követhetik 
tanácsait. És ez nemcsak neki volna megillető elégtétele; 
de nekik is hasznukra válna. ' ' ' " 

A k é t . Bolyai. Élet- és jellemrajz. . Ir ta: Bedőházi János. 
Kiadja a marosvásárhelyi ev. ref. kollégium elöljárósága. Á r a : ? 
A mathematika története mindvégig megőrzi a két Bolyai 
nevét, mint akik a tudomány legnagyobb mesterei közül valók 
voltak, de emlékezetük ' e .dicsőségen kivül még egyéniségük 
szertelenségével, -belső sorsuk rejtélyével is • magához vonzza az 
érdeklődést. Tragikus árnyék borong felettük, viharos szenve-
délyek csatái zajlottak le bennök és körülöttük, az élet romantiká-
jának. izgató és erős reprezentálója mindegyikök. Az a p á t : Bolyai 
Farkast, Lombroso egyik tanujának választotta az őrület és a 
lángész rokonságának a demonstrálására és fia: Bolyai János nem 
marad mögötte a különös és szertelen tülajdonságok tekinteté-
ben és hogy teljes legyen e páratlan család psychologiai érde-
kessége, kettőjük között ' ött ; van Bolyai Farkas felesége, az 
ifjabb Bolyai anyja, a hysterikus vizionárius asszony, akinek 
szereplése mintha valami görög tragédia cselekvényét ujitaná 
meg a marosvásárhelyi kollégium árnyékában. Eddigelé jobbára 
csak töredékes följegyzésekből és még töredékesebb anekdoták-
ból ismertük a ké t 'Bolya i ' történetét, de most Bedőházi János 
müvében teljes és kimerítő képet kapunk róluk. Az iró tömér-
dek anyagot dolgozott fel és bár kissé .észrevehető a törekvése, 
hogy enyhítse a komor színeket,, eléggé objectiv,' körültekintő 
és avatott itéletü, hogy megbízhassunk rajzának alapvető igaz-
ságában. Amellett munkája- kultur-történeti adalékokban is 
gazdag, ugy, hogy egyenlő élvezettel és okulással olvashatja 
mindenki, a k i l a két Bolyai történetében az emberi lélekj rejtel-
meinek megnyilvánulásait akarja fürkészni. Az Ízlésesen VTciálli-
tótt könyvet egy „csomó kép . is disziti. 

Népszerű csil lagászat. I r ta : Dávid P. Todd. Forditotta: 
dr. Darvai Móricz. Budapest; 1,001".'Kiadja a K. m. természet-
tudományi társulat. Dicséret illeti a természettudományi társula-
tot, hogy lefordíttatta és közrebocsátja a kiváló amerikai 
csillagász : Dávid P. Todd e tömör és mégis minden nehézkes-
ségtől ment munkáját . )Ha ' jól j túdjuk, éz ugyan már a harma-
dik csillagászati • könyv, mely a- természettudományi /társulat 
kiadványainak sorában helyét foglár/ az első vólt -Proctor 
munkája, a máso.dik.'a'csillagászát 'törtéhétének egy',monográfiája; 
a harmadik pedig ime" ez a Népszerű csillagászat, de".' há 
tekintetbe veszszük,' hogy: ezzel/.azután. körülbelül ki . is meritet-
tük" a- mágyar - astronomiai irodalom katalógusát,'- amennyiben 
alig van még: két-három más csillagászati munka, mint' Hojtsy 
Pál könyve" és Élammafio'n .munkája, mely á. tudomány mai' 
állása ' melleit számbajöhet, éppenséggel' nem érheti. a . gáncs a 
természettudományi' társulatot, hogy! Todd rhüvének: lefordításá-
val fölösleges ..munkát 'végzett'.. Sőt' ellenkezőleg!' Ez á munka 
a fejlett szakirodalomban -jsÁélőkeíá • rangot érdeméi, :náíúrik 
meg éppen-még mindig hézagot pótol. .Tanulsággal forgathat1 

ják ázok is, a k i k ' m á r otthon - vannak 1 a csillagászat • tudomá: 
nyában, . de főleg mégist azokra számit;' akik előzetes tanulmá-
nyok hiján (óhajtanak • 'megismerkedni "a, világegyetem .berendezé-
sével; És lebben .. Todd könyve kitűnő . segítség a' számukra: 
Világosan, könnyen' .érthetőlég;, (ez 'érdekes • adatok szerencsés 
kiválasztásával tárgyalja, a' cáillágos' ég jelenségeit 'és á ' szövég 
közé iktatott- -számos.-.rajz ^kellemesen..pihenteti . az olvásásban 
kifáradt-szemét. . ,':•: '. (..; ; : • '.' r., '• ...- • <•••• • , ' . ' ,. : . 

A zsidóság; szervezete az' e u r ó p M / á l l a m o k b a n . Prtá 
dr. Venéiianer Lq/os. "'Budapest; 1902. . r- : : Az izr:. magyar 
irodalmi társulat ' 'pályadíjjal jutalmazta'-dr.) Vén'étiaher) e mun-
káját és ugyancsak' ez á társulat 'bocsá t ja . is "most "közre kiad-
ványainak .sorában. A. könyv ama .ritka., irodalmi) termékek 
közé tartozik,; melyek- jóval '-(többet' adnak,, mint amennyit várna 
tőlük az ember. .Nemcsak áz európai zsidóság szervezetét .ismer-
teti, de "egyszersmind előadjá 'az európai államokban megmaradt 
zsidók történétét ' is, még pédig plasztikus és szerencsés tárgya-
lási formában. A zsidó felekezeti szervezeteknek és az állam-
hatalomhoz való viszonyuknak, ismertetése a maga szakmájá-
ban elsőrangú jelentőségre .-emeli ezt'. a munkát, a történelmi 
rész révén pedig közel férkőzik az általánosabb érdeklődéshez 
is, amely a legújabb időkig nyúló gazdag anyaghalmaznak 
tömör,- és _ az. . eleven adatokban • bővelkedő összefoglalását 
találja benne. )/ : , / ; • ' . . -• . • . ' )*. .' • • , ... . - • -

'.. Kürthy György) költeményei . Formájára . nézve aiigtiá) 
nem ' ez. a .legkülönösebb vers-gyűjtemény, mely. 'a magyar 
könyvpiaezon megjelent;'" Annyira extravagarís könyv, hogy már. 
nem is könyv. Különálló vastag; "zöldes: lapok,- melyek, egy 
szál' 'pántlika - tárt. össze. A'belseje , azonban a 'legkevésbbe .'seni 
ilyen eredetieskedő, hanem sympathikus bemutatkozása .-.'egy 
fiatal és kedves' költői'léleknek,: mely egyszerű dalokba-, foglalt 
egyszerű, inkább néki érd?ke's,. nekünk- pedig inkább könnyű 
faj tájú szerelmi ..regényt. Egészben véve ' igen -biztató kezdet, 
mert friss hang, az érzés közvetlensége és-a; természetes" kifeje-
zés bizonyos bátorsága ajánlja a verseket és az a gyöngéje, 
hogy a fiatal..költő ma njég nagyon részletesen kiterjeszkedik 
minden mozzanatra, idővel bizonyára elmúlik, amikor .majd 
elegendő mondanivalója lesz,; hogy ne.-,sajnáljon el - is hallgatni 
egyet-mást, olyat, -ami..kevéssé(érdemes a megírásra. -. - -

A 4711. számú Köln iv íz . Röviden csak ez a 'néve'annak a 
csodálatos víznek, mélyét Mülhe'ns Ferdinánd gyárt". Kölnbén s 'mely 
hasonlíthatatlan minőségénél "fogva .detronizálta "a /Farina* "elneve-
zésű Kölni vizekét. . Fürdővízbe . vegyítve, beteg-szobában, porlasztó-
készülékkel ' szétszórva, mint fertőtlenitő-szer', s zsébkéndőn', mint 
illatszer, oly utolérhetetlen szer éz, hogy ebbéli hasoiithatatlan erde-
meit.elismerendő, á Mülhens-czég nemrég' megkapta' az o'fosz czá'rtól 
az orosz császári udvari szállító czimet. ' " "' " " 
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KÖZGAZDASÁG . 

Sorsolás. A magyar jelzálogbank 4 és fél százalékos korona-
értékű községi kötelezőinek márczius 1-én történt kisorsolása alkalmá-
val a következő számok húzattak ki, úgymint: 10.000 koronás 444 
445 sz, 5000 koronás 121 588 589 sz., 1000 koronás 684 649 
2321 2389 2483 2491 2534 2675 2833 2905 2985 2986 sz., 500 
koronás 105 137 226 512 548 sz., 100 koronás 119 201 243 298 
299 390 1230 1242 1475 1767 1768 sz. Kisorsoltatott tehát összesen 
50.600 korona névértékű 4 és félszázalékos községi kötelező. — 
A magyar jelzálog-hitelbank 4 százalékos zálogleveleinek márczius 
1-én történt kisorsolása alkalmával a következő számok húzattak ki, 
úgymint: 5000 frlos 298 524 901 934 2065 2132 2412 2444 2493 
2518 2569 2570 sz. 1000 forintos 40 77 172 731 734 943 1108 
1267 1330 1513 2543 2575 2753 2968 3079 3149 3314 3594 3613 
3838 4176 4202 4361 4367 4379 4736 4848 5086 5225 5544 5564 
5877 5900 6178 6196 6200 6451 6635 6788 6857 6906 7540 8096 
8154 8635 8868 9078 9233 9544 9567 9799 9997 10055 10504 
10861 10974 11140 11607 12627 12965 13622 14712 15259 153C4 
15679 15886 16217 16393 16786 17913 17991 18288 18825 19033 
19216 19500 19501 19560 19691 19712 19899 19901 20061 20214 
20216 20267 20299 20401 20502 20510 20688 20696 21166 21181 
21231 21272 21320 21381 21394 21412 21445 21631 21659 21834 
21846 21865 22187 22196 22245 22386 22431 22454 22656 22691 
22708 22714 22862 22871 22882 22897 22912 22929 22937 22968 
23010 23051 23071 sz. 500 forintos 25 237 787 1321 2843 
2938 3092 3382 sz. 100 forintos 153 160 345 486 595 603 710 724 
822 957 984 985 1003 1435 1507 1524 1589 1591 1601 1736 1990 
2083 2172 2262 2340 2365 2704 2761 3255 5398 5794 5832 6167 
6407 6567 6696 6735 6785 6836 7214 7249 7379 7442 7449 7467 
7517 3613 7616 7699 7799 7957 7979 8000 8020 8049 8089 8169 
8468 8696 8717 8760 8781 8837 8914 8948 8979 8982 9015 9179 
9229 9242 9265 9279 0283 9297 9385 9392 9501 9537 9595 9608 
9748 9841 9957 9962 9969 9972 10002 10006 10018 sz. Kisorsolta-
tott tehát összesen 200.500 forint = 401.000 korona névértékű 
4 százalékos záloglevél. 

Első Leánykiházasitási Egylet m. sz. (Leány- és tiu-biztositó 
intézet). Folyó évi február hóban 1074 jutalékrész írattatott be és 
nászjutalékok fejében 44.406 K. 12 f. fizettetett ki. — 1902. évi 
január hó 1-től február 28-áig beirt összes jutalékrészek száma 
2286 és a kifizetett nászjutalékok összege 72.420 K. 50 fillér. 

zölte ez alkalomból, s a hazából és külföldről érkezett aján-

dékoknak és üdvözlő táviratoknak se szeri se száma, s amit 

legelőbb kellett volna említeni, az e napon tartott diszbanketten 

szaktestületek méltatták a két Michelstádter érdemeit. Amit a 

két Michelstádter testvér negyedszázad alatt végzett, az hódítás 

és diadal, a legszolidabb üzleti elvek segítségével. Kicsiny volt 

a kezdet, s most a vállalkozás három gyártelepre terjed, me-

lyekben állandóan 700 — 800 munkás dolgozik. A czégnek a 

hazában s külföldön 32 üzlethelyisége van, hol az immár 

nagy hirre vergődött Michelstádter-czipőket árulják, melyeknek 

eleganczia és méltányos ár tekintetében nincs párja. 

A boldog házasélet föltétele, 
szükséges, de a legfontosabb mégis az, hogy a házasfelek 

egészségesek legyenek. A legboldogabb házasságon is rést üt 

a nyomor, mely legtöbbnyire annak a következménye, hogy az 

apa, a férj megbetegszik s nem kereshet kenyeret a családjá-

nak. Ha pedig a háznak őrangyala, az anya beteg, akkor 

elzüllenek a gondoskodás nélkül való gyermekek. S miből 

származik a legtöbb betegség, ha nem a meghűlésből ? Mi idézi 

elő a nyak- és tüdőfájást, a légcsőhurutot, a gégelobbot, a tüdő-

csucsnak megtámadásait, a köhögést, az asztmát, á szorongást, 

a tüdőkatarrust, az influenzát, nem is számítva a könnyebb 

természetű rekedtséget és köhögést? Sokszor csak egy oly kis 

meghűlésből, melyet az ember észre sem vesz mindjárt. Mily 

szerencse, hogy ezeknek a bajoknak van egy biztos, kényel-

mes orvossága, főképp ha mindjárt kezdetben hozzáfolyamodik 

az ember, s egy-egy tea, mely a közönség minden rétegében 

napról-napra nagyobb kedveltségnek örvend. Mindenki meggyő-

ződhetik ennek az igazságáról, ha a Diana-gyógyszertárból 

(Budapest, Károly-körut 5.) egy 2 koronás csomagot hozat a 

Pectora-teából. 

M e g j e 1 e n 11 

HETI POSTA. 

Gretchen. Egy pötty lencse — csak szerencse, — de ha már 
egy második is jelentkezik, az aggodalmas. A világhistóriában a len-
cse veszedelme voltaképen csak az egy tálnál kezdődik, amelyen 
örökséget is lehet venni. De két szem lencsén semmit se lehet venni, 
ellene tenni szintén nem lehet és ez baj. Beszélne talán a doktor 
bácsival. Mi csak akkor szólhatnánk az ügyhöz, ha saját élő sze-
meinkkel győződnénk meg a lencsék valódiságáról. Mindenesetre jó 
lesz, ha a papája egy pár olyan boutont ragaszt a lencsék mellé, 
hogy boldog vőlegénye majd a boutonoktól meg se lássa a lencsét. 
Üdvözöljük. 

Szatmár. Sully-Proudhont a legközelebbi számunkba soroztuk 
be. Baudelaire kevésbbé ismert dolgaiból is szívesen közölnénk egy 
pár szemelvényt. Nehéz, de talán sikerül. 

Parfalt. Átadtuk annak, akit illet. Jövő számunkban meg-
találja a felvilágosítást. 

Felelős szerkesztő és kiadótulajdonos : KISS JÓZSEF. 

Kóbor Tamás regénye: BUDAPEST. 
30 Ivnyl tartalommal. A f l 4 Í O f . Megrendelhető A H É T kiadóhivatalában. 

A Miche ls tád terék czipöi . Az immár európai hirü 

Michelstádter-czipők mult hó 1-én jubileumot ültek. Vagyis 

inkább e czipők európai hírének megalapítói, a két Michel-

stádter testvér (Ede és Henrik), kik most 25 éve állították 

föl gyárukat, s negyedszázad alatt a kontinens egyik leg-

nagyobb e nemű ipartelepévé fejlesztették. Ez a jubileum 

ünnepnapja volt két magyar ember vállalkozó szellemének, 

vasszorgalmának és kereskedői tudásának; ünnepnapja volt a 

hivatalnokoknak és a munkásoknak, kiket nemcsak anyagi 

érdek, de szeretet és hála fűz a gyártulajdonosokhoz s ünnep-

napja a magyar iparnak, melynek nem sok ilyen ünnepnapja 

szokott akadni. A czégtulajdonosokat számos küldöttség üdvö-

lószerszamok nyergek, 
-'•--"T.lűpokrocoká,-

rí felben jutányosó/uton. 

- tlOIBASOS HmiCSlífíő TISlTUIttKKíSWtl líBOl -
csóbb árakon. M 

f&Xépes árieqyzékTnqyen és bérmentvê filll 

Budapest. 1902. Az A t h e n a e u m irodalmi és nyomdai r.-társulat betűivel. 



Nemzeti irodalmunk legértékesebb alkotásait, a magyar irodalom főmüveit ar F R A N K L I N 
Társu l a t k i adása 

ezim alatt egyöntetű szép kiadásban, 

SS kötetben, díszes vászonkötésben 

adja közre a Franklin-Társulat. 

Tartalmazza: 
"Arany János Kisfaludy Károly 

"Arany László Kisfaludy Sándor 

Balassa Bálint Kölcsey Ferencz 

"Bajza József Kossuth Lajos 

Berzsenyi Dániel Madách Imre 

Csiky Gergely Mikes Kelemen 

Csokonay V. M. Pázmán Péter 

"Czuczor Gerg. Pelőfl Sándor 

Deák Ferencz Reviczky Gyula 

Eötvös József br. Széchenyi Istv.gr. 

Fazekas Mihály "Szigligeti Ede 
"Garay János Teleki László gr 

Gyöngyössy I. "Tompa Mihály 
GvadányiJózsef "Vajda János 
Kármán József * Vörösmarty M. 
Katona József Zrinyi Miklós 

Kazinczy Fer. műveit. 

"Kemény Zsigm. 

Népies lyra Népballadák 

Kuruczköltészet 
* A csillaggal jelzett remekírók ki-

adási jogát a Franklin-Társulat maginak 
szerződésileg biztosította, úgy hogy azt 
mái kiadó ki nem adhatja, ezen irók 
müvei más versenygyüjteményben meg 
Mm jelenhetnek. 

A Franklin-féle M a g y a r R e -

m e k í r ó k 85 testes kötete felöleli 

a legbecsesebbet, mit a magyar szel-

lem teremtett és hivatva van arra, 
hogy minden családi könyvtár 
gerincze legyen. 

A Franklin-féle M a g y a r R e -

m e k í r ó k kiállítása méltó a nem-

zeti mű jelentőségéhez. Kötése pálya-

nyertes, művészi, erős angol vászon-

kötés, a papírja famentes, soha meg 

nem sárguló; betűi külön e czélra 

készülnek. 

A Franklin-féle M a g y a r R e -

m e k í r ó k öt kötetes sorozatokban 

jelennek meg 1902 februártól kezdve 

és azontúl minden félévben egy-egy 

öt kötetből álló sorozat. 

A Franklin-féle M a g y a r Re-

m e k í r ó k előfizetőinek külön ked-

vezményképen a most megjelenő uj 

magyar S h a k s p e r e - k i a d á s t , 

6 vaskos kötetben, diszkötésben 

2 0 k o r o n a — kivételes árban 

szállítjuk, holott e kiadás bolti ára 

80 korona lesz, és az eddig forga-

lomban volt Shakspere kiadás 100 

koronába került. — Legkiválóbb köl-

tőink remekforditásaiban közli Shaks-

pere remekeit e kiadás, névszerint 

Arany János, Petőfi, Vörösmarty, 

Szász Károly, Lévay József, Arany 

László, Rákosi Jenő, Győry Vilmos 

átültetésében. Ez az egyetlen teljes 

magyar Shakspere, és értékes kiegé-

szítője a M a g y a r R e m e k í r ó k 

gyűjteményének. Megrendelhető a 

M a g y a r R e m e k í r ó k kal egy-

idejűleg. 

A Franklin-féle M a g y a r Re-

m e k í r ó k 58 kötetnyi teljes gyűj-

temény ára 220 korona, mely ösz-

szeg 3 k o r o n á s havi részletekben 

törleszthető; a hat kötetes teljes 

Shakspere kedvezményára 20 kor. a 

Remekirókelő l i ze lő inek .ésakét 

mű együttesen rendelhető meg össze-

sen 4 kor. havi részletfizetés mellett. 

Sajtó alá rendezik 
ét az illető ird éleiét 
ét munkáinak jel-
lemzését felölelő be-
vezetéssel ellátják. 

Alexander Bernát 

Angyal Dávid 

Badics Ferencz 

Bánóczi József 

Beöthy Zsolt 

Berzeviczy Albert 

Bayer József 

Endrődy Sándor 

Erődi Béla 

Erdélyi Pál 

Ferenczy Zoltán 

Fraknói Vilmos 

Gyulai Pál 

Heinrich Gusztáv 

Koroda Pál 

Kossuth Ferencz 

Kozma Andor 

Lévay József 

Négyessy László 

Rákosi Jenő 

Riedl Frigyes 

Széchy Károly 

Széli Ká lmán 

Váczi János 

Vadnai Károly 

Voinovich Géza 

Zoltvány Irén 

E fényes névsor biz-
tosítékot nyújt arra 
nézve,hogy aMagyar 
Remekírók megbíz-
ható szövegét adja a 
fülvett munkáknak, 
s hogy minden élet-
rajz önálló becsű 

munka lesz. 

Shakspere összes színművei 
mint a «Magva r R e m e k i r ó k " kiegészítő része 6 kötet bolti ára 30 korona, diszkötésben 
csak 20 k o r o n a kedvezményes áron szállíttatik a " M a g y a r R e m e k í r ó k " előfizetőinek. 

R É V A I T E S T V É R Ü K I r o d a l m i I n t é z e t R é s z v é n y t á r s a s á g B u d a p e s t , VI I I . 
Üllői-út 18., előfizetési felhívást bocsát ki a 

MAGYAR R E M E K Í R Ó K 
ker., 

a mrgyar irodalom főbb művei — czimü 
gyűjteményre, mely 55 kötetben, kötetenkint 
2Ü iwe l , pályanyertes vászon-diszkötésben 
jelenik meg." A" gyűjtemény félévenkinti 
5 kötetes sorozatokban jelenik meg az 
1902. év elejétől fogva. 

A gyűjtemény megrendelői Shakspere 
összes színműveinek 1902 márcziusában meg-

Íelenő 6 kötetes kiadását, melynek rendes 
tölti ára 30 korona lesz, 20 koronás kedvez-

ményes áron kapják diszkötésben. 

Előf i ze tés i fe l té te lek : A Magyar Remek-
írók cz imű 55 kötetes gyűjtemény ára 220 kor. 
illetve Shaksperrel együtt 240 kor. és meg-
rendelhető : a j utánvétellel olyképen, hogy az 
egyes sorozatok megjelenéskor 20 kor. után-
vétellel szállíttatnak bérmentve; b) 3 koronás 
havi részletfizetés mellett, Shakspere művei 
né lkü l ; c) 4 koronás havi részletfizetés mel-
lett Shakspere műveivel, melyek a megjele-
néskor megküldetnek. 

A részletek az elsó szállítástól kezdödőleg minden hó 
1-ón Révai Testvérek Irodalmi Intézet Részvény-
társaság pénztáránál Budapesten fizetendők mind-
addig, mig a mű teljes vételára kiegyenlítve nincs. A rész-
letek be nem tartása esetén a folytatólagos kötetek a rész-
letek pótlásáig visszatartatnak; a lejárt s le nem fizetett 
részleteket a Társaságnak jogában áll a portoköltség hozzá-
számitása mellett, postai megbízással beszedni.A részletek 
elmulasztása esetében a részletfizetési kedvezmény meg-
szűnik és az egész mű vételára esedékessé válik. A vétel-
ár első részlete az első szállításkor utinvétetik. 

A fenti előfizetési feltételeket elfogadom, 
s ezek alapján megrendelem : 

aj A "Magyar Remekírókat" 55kötetben 220 koro-
náért fizetendő sorozatonként 20 kor. utánvéttel. 

éj A "Magyar Remekírókat)) és Shakspere műveit 
240 koronáért fizetendő sorozatonként 20 kor. utánvéttel. 

cj A "Magyar Remekírókat!) és Shakspere műveit 
240 koronáért fizetendő 4 koronás havi részletekben. 

d) A "Magyar Remekírókat" Shakspere nélkül 
220 koronáért fizetendő 3 koronás havi részletekben. 

(A nem kívánt módozat töriendó). 

Lakhely és keleti-

Név és állás: -

A Hét. 

A megrendelésnek m o s t v a n l e g a l k a l m a s a b b i d e j e , mert később, a mikor több 

sorozat lesz meg a műből, a havi részlet megfelelően emelkedik. 



EW-YORK N 
I ^ H Leg rég ibb és legnagyobb 

A U L NEMZETKÖZ I 

1 É L E T B I Z T O S Í T Ó - T Á R S A S Á G 

legújabb biztosítási módozata: 

TŐKEBEFEKl̂  
kötvónyileg szavatolt 

4t*Vo kamatos kamatozással. 

Közelebbi felvilágosítást nvujt a 

NEW-YORK életbiztositó-társ. 
magyarországi képviselősége 

BUDAPESTEN, ERZSÉBET-KÖRUT 9 - 1 1 , 
a társaság palotájában. 

M kir. á l lamvasutak . 

Pótlék életbeléptetése az észak-

német—keleti személyforgalmu 

díjszabáshoz. 

A m kir. államvasutak igaz-

gatóságától vett értésülés sze-

rint a fenti forgalomban 1899. 

évi október hó 1-től érvényes 

Személy- és podgyászdijszabás-

hoz f. évi április hó 1-én a U. 

pótlék lép életbe, mely többek 

között a m. kir. államvasutak és 

a bolgár államvasutak vonalain 

beszedendő, uj, leszállított pod-

gyászviteldijakat, valamint azon 

uj határozmányt tartalmazza, 

mely szerint a bolgár állam-

vasutak ezentúl podgyász-sza-

badsulyt nem engedélyeznek. 

Ezen pótlék a m. kir. állam-

vasutak dijszabás-elárusitó iro-

dájában (Budapest, VI. Csengery-

utcza 33. sz. II. emelet) ötven 

fillérért kapható 

II. pótlék életbeléptetése az 

osztrák — magyar — szerb —bol-

gár—keleti személyforgalmi díj-

szabáshoz. 

A m. kir. államvasutak igaz-

gatóságától vett értesülés szerint 

a fenti forgalomban 1900. évi 

julius hó 1-étől érvényes sze-

mély- és podgyászdijszabáshoz 

f. évi április hó 1-én a II. pót-

lék lép életbe, mely a bolgár 

államvasutak vonalai után be-

szedendő uj, leszállított pod-

gyászviteldijakat, valamint azon 

határozmányt tartalmazza, hogy 

a bolgár államvasutak vonalai-

kon nem engedélyeznek többé 

podgyászszabadsulyt. 

Ezen pótlék példányai a m. 

kir. államvasutak dijszabáseláru-

sitó irodájában (VI., Csengery-

utcza 33. sz. II. emelet) husz 

fillérért kaphatók. 

M E G H Í V Á S 

A M A G Y A R L E S Z Á M Í T O L Ó - É S P É N Z V Á L T Ó - B A N K 1 

• 

1902. márczius 20-án, d. e. 11' s órakor saját helyiségeiben (Budape.'it, V., Dorottya-
utcza fi. szám) tartandó 

XXXII-ik rendes közgyűlésére. 
Napirend: 1. Az igazgatóság jelentése az 1901-iki üzletévről. 2. \z 1901-iki szám-

adás és mérleg előterjesztése és az igazgatóságnak a nyereség felosztására vonatkozó 

indítványa 3. A felügyelő-bizottság jelentése az igazgatóság által előterjesztett évi 

számadás és mérlegről, valamint a nyereség felosztását illetőleg tett indítványok meg-

vizsgálásáról. 4. Ezen tárgyak, nemkülönben az igazgatóság és felügyelő-bizottság részére 

udandó felmentvény fölötti határozat. 5. Alapszabálymódositás és pedig: az alapszabályok 

(1. §-ának kibővítése és az ezzel kapcsolatos uj alapszabályi intézkedések megtétele. 

6. Az igazgatóság választás utján való kiegészítése a jelen igazgatóság megbízatása 

lejártának időpontjáig. 7. A felügyelő-bizottság választás utján való kiegészítése a jelen 

felügyelő-bizottság megbízatása lejártának időpontjáig. 

Az igazgatóság. 

D e c k e r t és H o m o l k a 
távíró-, távbeszélő-, villámhárító- és villamvilágitási berendezők 

vúzaban>d-*utcza 88. B U D A P E S T E N V* •orottya-utwa 

A magyar kirá ly i á l lamvasutak szál l í tói . 

^ hangosan szóló = 

= grafit-mikrofon 
feltalálói és szabadalom tulajdonosai-
Készít: telefonberendezeseket köz -
ponttal v. körkapcsolással, elvállalja 
régi berendezeseknek s egyes készülékek-
nek alapos átalakítását, továbbá: vil-
lámhárí tók, házi sürgönyök, tilz- és 
vifjelzó berendezések készítését lag-

jutányosabb árakon, 

Télafon automatákkal kombinált váltó-

áramú önműködő barendazéa jelzésadásra 

vasutak számára. 

Árjegyzékek, költségvetések ingyen és 

bérmentve. 

„ a s ^ i j V f s 

Jw 5°° S ^ n ^ l 

•T- Ha őszül a haja, használja a 

„STELLA"- •izet, - HAIR REGENERÁTOR -

mely nem fest, hanem a haj 

eredeti színét adja vissza. 

Üvegje 2 korona. 

í 

ZOLTÁN BÉL.A 
6 ca. éa kir. fens. József fóherczeg 
udv. szállítója gyógyszertárában: 

BUDAPEST, V., Sétatér-utcza. (Szabadság-tér sarkin.) 

ercur-bank 
és váltó-üzlet részv.-lárs. 

c M BUDAPEST 5 

értékpapírok 
vétele és eladása 

a napi árfolyam szerint. 

Takarék 
betétek: 

• a aa 

KÖLCSÖNÖK 
értékpapírokra a leg-

előnyösebb feltételek mellett. * * * * * * * * * 


